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FRISTE
1

EREDETI

és ROSSMANN 8
VARRÓGÉPEK.

Amsterdam Im» az 18853-diki kiállításon

„ARANY ÉREMMEL“
kitünteteti;, tehát a legnagyobb elismerésben 

részesített

SINGER
varrógépeket készpénz, vagy 1 frt beli rész­
letekben] fizetések és hat évi írásbeli jót­

állás mellett ajánlja

ISTeeser János és társa
Kolozsvári, tordauteza 1. sz.

(7) _________(14-52)
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*\ TAVASZ I I DÉN Y IS K.
Dús választékban megérkeztek,

1 gfSfp LEGOLCSÓBB .Á. ZER B-A. 3ST KAPHATÓK: "Wl
Betege Peter

NŐI PIPERE ÜZLETÉBEN KOLOZSVÁRI; FŐTÉR

I a legdivatosabb díszített és diszitetlen kalapok, kalap formák és hoz- 
= zá tartozó díszítő kelmék, kalap-fátylak, legyezők, kesztyűk és szám­

talan legújabb divatu pipere tárgyak.
NAGY RAKTÁR MWfk

menyasszonyi koszorúk és fátylakból, Batist- és len-him- pts; • 4 :% 
zésekből, a legjobb fajtájú és állású miederekböl.

GYÁRI RAKTÁR V" «p.fi,
" por-köpeny, Janiiét és mantüloKlióI, napernyők- és diszitetlen kalapokból.

Egy kitünően képzett varrónővel (MAIKJIIANDK DK MDDKS) fek . '” 
rondella zvén, ki csupán csak üzletem részére van elfoglalva, lehetségessé leszi ' . 4
a szakmámhoz tartozó divatoz ikkekuok tisztítási és alakítási díszítéseknek stli. j!j S
hihetetlen gyorsaság- és pontossággal eleget tennem. pL >,i I

Női ruháknak a iegizletesebb elkészítését a legújabb divat ntv„ *, A
szerint egy ruha-derék és az elő hossza beküldése után, felelősség mellett el- j£„.
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Teljes tisztelettel
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(T9) (8-3) KOLOZSVÁRTT.
Van szerencsém a már több mint 14 év óta lenn álló és jó hírnévnek örvendő gyáramat 
a t. ez. közönség becses figyelmébe ajánlani. Bátorkodom egyszersmind tudatni, hogy min­

denféle g-ép-iiiü és épMlel-l&üi&tOiS 1}imstoafosit^iigyszintén vert-vasból

SIR-IÁC S 0 ZAT OKÁT,

lépe sexeteket,

VILLÁMHÁRÍTÓKAT

•Sin) -

.. ■

"óKt'/o

• v.k' z. .

> P, .U>,* r./>v'.d.'T.'g / •(WM

stb. a legrövidebb idő alatt, : :MUmwis
1 <•$£<»leMsit8» aíi'hiut, elké- >--T: % ^

szilek. jCk: Á' ...............

Minták és rajzok a világ \ 
leghíresebb vasgyáraiból ki- j 

került rajzok után ké- } 
szülnek.

Minta-rajzok, műminták kívánatra adatnak, vagy vidékre postán bérmentve küldetnek.

SEEMANN JÓZSEF.



FRANCZIA MODORBAN BERENDEZETT
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Kolozsvárt, (főtér. Szathmáry-ház.)

X| kézi munkához szükséges mindenféle kellékeit s gondosan összeállított raktárát. S
'"v* Nagy választék fehér és színes patent és sima kötésű férfi-,

női- és gyermek-harisnyákban.
Miederek, csipkék, szalagok, bodrok, béllés-nemüek és gombok.
Horgolás, liimzés és filet munkához való anyagok; Congress, Java, Panama, Coble, 

Canava stb. szöveteit; továbbá íVliér cn Maim»* Migmirtlis, Point d’JLe- 
cet stb. diszély-szalagok készleteit

Minden nálam vásárolt diszélyhez mintát díjmentesen szolgáltatok.
Mivel a női kézi munka az utóbbi időben igen előre haladt, igyekeztem min­

den hozzá való anyagot beszerezni, úgy, hogy azokat a divatlapokból választott minta
illán nálam a t. közönség megtalálhassa.

Becses pártfogásukat kérve vagyok (21)
illő tisztelettel

pE LÁSZLÓFFY JÓZSEF. M
Ki Vidéki megrendelések posta útján azonnal teljesittetnek; csomagolási-díj nem számittatik,

* -45 «Ti* <•*> ^ GT* * ^ 6, ->A GV* ^ ^ Gí*

Kolozsvárt.

(ezelőtt Dalch.au. Samuné.)

ELSŐ KESZTYŰS ÜZLETE %
l ...............................

ír
2) Hol minden n kesztyűs iparhoz tarlóm gyártmányok, u. m. 
y, (;lasse, Svedis, szarvas-, őz- és knlyabőr kesztyűk, úgy vivődni 
? szerelvények és sebészi uu'íkötelékek /S

l KAGY KÉSZLETBEJÍ TALÁLHATÓM 3
I (0, (2—:í) ------------- J“’k“*lrt' ^

és megrendelhetők.,

ft sohli megrendelést Kapta
W fogva azon hclyzotlion vagyok, hogy bá-minö üzletembe vágó megren­
gj dőléseket á legrövidebb idő alatt elkészíthetek. ^
iV Tisztelettel ^
I TERKÁL JÓZSEF, |

/1XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

KOI.OZ8VA.HT FÖTÉlt 11. «íAm,

Ajánlja

úri divat áruk
és fehérnemüekhen

feltűnő olcsó órákon.

FÉRFI INGEK

sperziális készíttetője.

ixx^őcxxxxxxxxxxxxxxxxxx/
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MEGJELENT
ÉS

SOLOZSVÁBT ifim J
KÖNYVKERESKEDESÉBEN KAPHATÓ:

lAG-YAMRSZÁCr KÖZJOGA

illetőleg a

magyar áilamjog rendszere.

Irta: Dr. Korlmly Imre.
A NEGYEDIK KIADÁST SAJTÓ ALÁ RENDEZTE:

Dr. Fésűs űyörgy.
Ara 4 írt.

MAGYAR KERESKEDELMI JOG

Különös tekintettel a magyar bírói gyakorlatra.

Irta: Dr. Nagy Ferenc*.
Ára 4 frt.

éfigF* Mindennemű egyetemi tan- és segéd­

könyvek Kolozsvárt Stein Jánosnál kaphatók.
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KÖNYVKIADÓ ÉS NYOMDÁSZ,
Erdélyi mu-zeirm-egyleti kzörxyv- és zenemüárus

KOLOZSVÁKT

ajánlja az összes magyar, valamint a német és külföldi irodalom minden ágainak legújabb s legjelesebb termékeiből felszerelt

KŐNT7- ÉS Z1
(Erdély legnagyobb könyv- és zeneműtelepe.)

Dús raktára kötött és kötetlen könyveknek a tudomány minden ágától. Kénes diszmíívek, gyéniántkiadások és űiiueni ajándékok.

HAZAI és KÜLFÖLDI 'REMEKÍRÓK A LEGOLCSÓBB KIADÁSOKBAN.

MINDENNEMŰ ISKOLAI KÖNYVEK, TAN- És SEGÉDKÖNYVEK LEGTELJESEBB RAKTÁRA. 
Ima- és ájtatossági könyvek egyszerű, úgy a legpompásabb diszkötésben stb,

nagy kiterjedésű zenemű-raktárában

mindenkor a legújabb, úgy nemkülönben a klassikus zenemüvek különféle kiadásokban kaphatók. Az olcsósága és
jeles tartalmánál fogva méltán hírnevet szerzett

«EDITION PETEES ■•§* ■
(i>i:'i'i:its.i'üi,j: <;vü.jriiMŰiNY.)

mindig teljes számban van raktáron.

Bei- és külföldi könyv- és zenemüárusokltal való élénk összeköttetésénél fogva minden bárhol es bárki által hirdetett könyv 
r vagy zenemű az eredeti bolti áron kapható vagy rövid idő alatt jutányos áron megszerezhető.

KÖNYV- és ZENEMŰ-JEGYZÉKEK
íMT* ingyen és bórmentve. "<8N3

gJ®T Vidéki megrendelések gyors és pontos teljesítésére különös gond ford Maiik. "í®®

m

I

w

Közel 50 év óta fennálló könyvkereskedésében

Á JELESEBB VAGY LEGÚJABB HZÉPIBODALII ItifEE ÉS REGÉNYEK
azonnal kaphatok w felhívta

a t. olvasó-egyletek s egyátalán a hazai könyvtárik

különös, szives ügyeimét, ama felette előnyös feltételekre, melyek mellett a legnagyobb készséggel
ajánlkozik

.Billeg irodalmi szükségleteiknek <

pontos és g-yT-ors szállítására.

Levélbe!! megkeresésre n, feltét el ele azonnal Icozöltetiielr.
A rendkívül leszállított áru szépirodalmi müvek árjegyzékével és minden más könyv- és zenemű­

jegyzékkel ingyen és bérmentve szolgál. <

TOL ZBEZRZEZtNnDEIZlIEiTT

KÖNYV- és KÖNYOMDÁJA

minden e szakba vágó megbízást pontosan, csinosan és a legjutányosabb árak ,?
mellett eszközöl. &Ívm

te í m íá>>
y/H X>_

*i—=Jf jé (ti
~W.\
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ELŐFIZETÉSI ÁR:
Negyedévre........................................................I frt 50 kv.
Félévre.................................................................3 „ — „
Egész évre............................................................0 „ - „

Egy szám ára 12 kr.

LAPTULAJDONOS ÉS FELELŐS SZERKESZTŐ:

KORBULY JÓZSEF.
FŐMUNKATÁRS:

HEGEDŰS ISTVÁN.

ji Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részér 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, llelmonostor-utcza 20. sz.)
(liclylch előfizetéseket elf ötjeid fitein \János könyvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

J. Évfolyam. 
Tizenötödik szám. Megjelenik minden vasárnap 1 P/ü ívnyi terjedelemben. Kolozsvárt. 

1884. április ti.

A trónörökös irodalmi vállalata.

A Dl 
pfflio

PlOlOlOH

„Aztán ön is ott leszek.“
Jókai Mór.

§ íj agy irodalmi eseményrí 
l'L trónörökös az oszlrák-i

van 
magyar

szó. A 
inonar-

chi a országait, népeit Írásban és képben 
4 akarja megörökíteni egy oly rnomimen-
^ tabs miiben, mely — a trónörökös sa­

ját kijelentése szerint — „becsületére váljék mind 
a monarchiának, mind a közreműködő Íróknak és 
művészeknek.“ Tehát nem kevesebbről van szó, 
mint az összes monarchiának, söl a megszálló 1.1 
tartományoknak is geo-el.hnograíiája kapcsán az 
egyes népek történelmi, irodalmi egyéniségükben 
való pregnáns feltüntetéséről.

A Jókai Mór által közzétett tervezet volna :
I. Kötőt Hővezetés.

A mű czéljai: tömör leírása a monarchia orogpraphiai, 
éghajlati és természettörténeti viszonyainak. Történelmi fej- 
lődményei, alkotmányos szervezete és közigazgatása.

I. osztályzat. (Kötetekre sorozva )
A liir o ti almi tanács h a n képviselt k irály- 

Ságok és tartományok. Alsó- és Felső-Aiisztria, Salz­
burg, Kteicrország, Karinthia, ICrajna, 'Trieszt, Görz és Gra 
dislta, 1st ria, Tirol, Vorarlberg, Csehország. Morva, Szilézia, 
Galiczia, Bukovina és Dalmáczia.

II. osztályzat. (Kötetekre sorozva.)
A magyar korona országai. Magyarország, 

Fiume, Horvátit- és Tótországok.
Hl. osztályzat. (Egy kötetben).
A megszállott tartományok területe

Bof ej o ző k ö tét.
A munkátársak nevei. A használt kútforrások. Köl­

csönös egymásra hatása a monarchia egyes országrészeinek, 
közmiveló'dósi és nemzetgazdászali tekintő ben, kölcsönös ki­
egészítés, összekötő kapcsok, az uralkodóház, a hadsereg, a 
közös érdekek. Az osztrák-magyar monarchia hivatása befelé 
és kifelé, — világ helyzete.

A monarchia minden egyes országát lakó nóptörzsek 
tárgyaltatva lesznek a következő szempontokból: 1 Nyol- 
vünk, annak a nyelvcsaládokban való helyzete, tájnyelvekre 
oszlása. 2. Történelmük, korábbi lakóhazájuk, beköltö­
zésük, az osztrák-magyar monarchiái államkötMókhe belépő- 
sttk. 3. Tudományuk és művészetük; költészetük, neve 
zotosen népköltészetük, nemzeti zenéjük, kiváló építményeik. 
4- Nemzeti sajátságaik, népünnepeik, nemzeti tánczaik, lakó • 
dalim és temetkezési szertartásaik. 5. Népgazdász ituk: föld - 
“ívelésük, á lattenyésztésük, vadászatuk és halászatuk, er­

dészetük, hánytimivclésilk, közmű- és gyáriparuk, háziiparuk 
és lakházaik szempontjából.

Ki e hatalmas l.evvet átgondolja és hozzá 
gondolja felséges királyunk azon kijelent ésél, inclv- 
lycl ily mii léi e.-;il őséhez beleegyezéséi megadta: 
„Ugv fogjatok hozzá,hogy ha elkezditek, 
he is fejezzétek“: lehelellen, hogy ez irodalmi 
esemény mérve és jelentősége iráni kételyt, láp­
iá Íjon.

Minő jelentőségei tulajdoníthat, ily tervezetnek 
egy tisztán irodalmi és társadalmi közlöny, milyen 
a miénk, mely a politikái programmjából teljesen 
kizárta, feleljen meg e ezikk egy pár sorban, tá­
vol minden oly tekintettől, mely a tervezel politi­
kai irányára, ezélzalosságára vonal közi intik.

Először is csak örömmel üdvözölhetjük a 
trónörökös azon felfogását, hogy a monarchia né­
peit szellemi egyéniségükben akarja megismertet­
ni a külfölddel, mely vagy kétségbeejtő közönynyel 
viseltetett, vagy elfogultsággal legjobb esetben, mű­
kedvelői felszínességgel ismerte mindez ideig. Ily 
ismertetésnek a túlnyomóan monarchikus Európá­
ban súlya, ereje, hutása csak növekszik, ha egy 
leendő uralkodó fölénye lebeg a mű felelt.

Az uralkodók, mint irodalmi Maeeenasok ha­
tásáról, sokat lehel vitatkozni az újabb meg újabb 
politikai eszmeáramlatok állal előidézett hangulat 
szerint, de tagadhatatlan, hogy nem egy nagyobb 
tudományos és irodalmi vállalat mű veszel i lendü­
lete, sül renaissance is az eszmény hóditóun lelke­
sítő hatása alatt, epedf volna el az eszközöktől meg­
fosztott Daedalusként. a segélytelenség korlátái közt, 
ha szárnyat nem ad egy-egy finom ízlésű Maece­
nas. Másfelől az is igaz, hogy a felpezsdülő nép­
szellem irodalma, költészete örökre feledhetetlen re­
mekeket hozott létre. A franezia „nagy“ századdal 
az olasz köztársaságok monumentális építkezésé! 
lehet szembe állítani és Shakespeare emlékére senki 
kövei, nem dohhal, inert a Westminsterben kirá­
lyok oldalán pihen. A költő király arany koronája 
most is ragyog örökké.

Bénié Augusztusnak szemére lobbanlja, hogy 
nagy költőket kalitkába zárt és felelőssé teszi az 

utókor elölt.
A mi sajátos viszonyainkhoz képest a ma­

gyar nemzeti irodalom sok kitűnő terméke a nyo­
mást szenvedő nemzet szivéből lelsajlolt könyökből 

eredt. A nép-szellem féket nem ismerő áradata

árad szél Petőfi költészetén. Oh, ez a láng: a nép 
genius lángja, mely erejét megdöbbentően érezteti 
azzal, ki fölidézni bátor, mint Madáchnál, a föld­
szellem még Luczifert is megdöbbenti, mert. mi 
elosztva hegyben, völgyben, a föld méhében, fü­
zében, delejében vala: együttesen hat. Petőfi 
is egybegyűjti a nép-szellem kiáradó hevét, tüzet, 
erejét.

De ha lehel erről szó : egy monarchiában 
lehet-e egyebei, mint dicséretei mondani egy trón­
örökösre, ki népei szellemét ismerni és ismer­
tetni akarja, ki a szegényes viszonyok által elő­
idézett sogéiy telenségen fejedelmi áldozni készséggé 
segilni hajlandó?

I. Napoleon Afrikába vitte Fram ziaország ki­
váló festőit, tudósait: pedig Franeziaországnak csak 
gyarmat-politikája vonta a figyelmet Algírra. De 
hát az európai müveit népekkel solidaritásba lépett, 
magyar nemzet mivolta: faji, népi. szellemi jelle­
gének minél hivebli feltüntetésére, euiúpaszerte is­
mertetésére bőkezű pártfogását fölajánló trónörökös 
vállalata nem bir-e még nagyobb jelentőséggel reánk 
nézve, mint amaz Eraneziaországra?

Egy szó repült, el toliunk begyéről: minél „hi­
ve bl>“ feltüntetése, a mely a politikai sajtó részé­
ről erős felszólalásra adott alkalmat.

A hűség helyett, mely egy tudományos mű 
feladata, az igazság helyett, mely a tudós ideálja, 
az adatok részrehajlatlan feldolgozása helyett, me­
lyet a trónörökös vállalatának kell szolgálnia, ha 
irodalmi értékkel akar bírni: politikai ezé lók 
szolgálatát látják a létre jövendő műben azok, kik 
Jókai politikai szereplésével ellentétes irányt kö­
vetnek.

Mi ebben csak a tudományos czél elérésének, 
az igazság kifejezésének, a nemzeti fejlődés és t ör­
ténelem geniusa iránti honfiúi örök kötelezet i ség 
teljesítésének egyik leküzdendő akadályát látjuk. 
Jókai azt feleli ellenfeleinek: „Én is olt leszek.“ 

E kijelentés Magyarország jelenleg élő legna­
gyobb írója részéről egy szent ígéret, egy merészen 
oda dobolt kezlyii, melylyel sorompók közzé lép. 
A kéziyüt ismerjük Magyarország évszázas küzdel­
meiből. A nemzeti becsület kezlyii je az, mely meg- 
megszoritá az ellenség kezét, hogy ropogott bele. 
Az Ígéret: az elnyomatás korából ismert „Új földes 
ur“ írójának Ígérete: sok változik, de az irodalmi 
lelkiismeret felöl ne essünk kétségbe.



134 ELET és IRODALOM I. évfolyam.

Ha Magyarország múltját meghamisítják: állítsuk 
a magyar nép renegátjait a világ itélőszéke: a tör­
ténelem elé. De ne Ítéljünk el előre egy túlnyo­
móan föld- és néprajzi müvet láttatlanul. A politi­
kai háttért nem nyomozzuk, mert nem vagyunk 
politikai lap. Legkiválóbb íróinknak bizalmat előle­
gezni egy mü irodalmi értéke tekintetében akkor, 
mikor a szükséges segélyforrások megnyitására a feje­
delmi bőkezűség vállalkozik: csak nemigen nagy áldo­
zat, melyet politikai hangulatunknak, meggyőződéseink 
nek és nézeteinknek teszünk? Mi ezt sem kívánjuk 
a politikai lapoktól, de van bátorságunk nyíltan 
kimondani, hogy a trónörökös gondolata fejedelmi 
gondolat, Jókai Mór vállalkozása irodalmi biztosí­
ték. A többit megmutatja a jövő. Megérjük-e, nem 
tudjuk, de a millenium évfordulójára a mű teljes 
bevégzése nem volna méltatlan emléke e nagy 
napnak.

A nemzeti öntudat ébrentartása nemcsak ve- 
zérczikkek dolga . . . csöndesebb lelkiismeret, is 
van a tudomány búvárában. Ha ezt fölbátoritandja 
majd ama nagy mű történelmi és irodalmi része. 
hadd szólaljon meg akkor. Meg is fog szólalni. 
Jókai ezt tudja és mi igy értelmezzük emez emlé­
kezetes szavait: „Én is olt leszek.“

Hegedűs István.

AU UTOLSÓ BOBORI LEÁNY.

Irta:

Petelei István.

tem Csete Dénesi. Hogy Nagysád emlékeztetni akar 
olyan dolgokra, a mit legjobb elfelejteni, azt. — bo­
csánat — nem értem . . .

A nők lassanként kiszállingóztak a kertbe. 
Bobori Mimi megnézte merőn a házigazdát s 
mert nem volt társa — oda szegődött a két leány
mellé. , ,

- Milyen szép itt — mondta Agnes
Félhomály takarta a kertet s a faágakra ag­

gatott lámpák sugarai, mint annyi keskeny arany­
szál hulltak a sötét gyepre s bokrokra. A nagy 
fák levelei között a tiszta kék ég látszott át s tá­
vol az erdős nagy hegy olyan volt, mint egy őrt 
álló óriás, melynek bozontos fejére száll megpihen­
ni a fáradt felhő.

— Most szép igazán — sóhajtotta Dénes.
— Ki ápolja a virágokat?
— Megifjodik minden, a merre járnak.
— Melyikünknek mondja ? — kérdezte Klára

nevetve.

igazat..

Édes Klára, kérlek.
De Dénes unalmas.
Az vagyok Ágnes?
Ne kérdezze tőle. Ö nem mondja meg az

(Folytatás.)

osolyogva beszélt s vigan mutatott nagy 
kezével Dénesre, ki a Kemény Ilona képe 
alatt, nézte merőn, mint egy jelenést, az 
utolsó Bobori leányt.

Csete ur udvariasan és igen elegan- 
f sül hajlongott, az arczán azonban ked­

vetlen árny szalad végig.
— Hadd mulassanak Nagysád. Én nem fél-

Dénes lehajolt egy virág után s a két leány 
sietve ment előre. Mikor felemelkedett, az apját 
látta maga előtt. Jártak fel s alá a vendégek a 
kert útján s azért halkan, de hevesen sugdosott az 
öreg Csete a fiának:

... — Conflictusunk volt. a vén kisasszony­
nyal . . . egykor régen . . . hiszen tudod; azért 
őrről reám s azért akar veled megboszulni . . . 
Majd máskor mondom el . . . de eszköz akarsz 
lenni ellenem ? Ki akar kaczagni téged, ha majd 
belebolondulsz a leányba s a leány is úgy akar... 
Kelepcze . . . nem látod. Ezért jött . . . Nem sze­
gy enlenél játékja lenni egy Boborinak ?

Both ur a kertre néző ajtónál állott.
— Hát nem jösz — kiáltotta — közénk is 

egy cseppet, Dénes öcsém. A te nevednapjál, üljük, 
vagy mi . . ,

Az öreg Csete karonfogta a fiát és bevezette. 
Izsepi rákiáltott nagy vigan:

— Nótád van, öcsém Dini „Hóból van a Bo­
bori, Csete, Dini kerüli . . .“ Én csináltam. Igyunk 
egyet az ő egészségéért. Az övéért Dini.

— Bomolj, öcsém, bomolj; jól teszed — mond­
ta Both ur, a Dénes vállára ütve — arra való u 
Bobori, hogy szeressék.

Ott ültek a férfiak az asztalvégen. Csete ur 
oda vitte a fiát. Nehányan hevültek voltak a bor­
tól és szemébe kaczagtak Dénesnek. „Fiatal a gye­
rek“ — hallszott.

Izsepi harsogott: „Neki czigány, recsegtesd 
a fádat. Szabad a mező. Kiröppent az asszony­
népség. “

Benkő komor volt: sokat ivott és hallgatott, 
„Ebbe is beleütött a hőharmat - kiáltották. — 
Mid fáj magyar ? . .

Az esperes sűrűn mondta a történeteit. Akadt 
hallgatója. Both ur pöfékelt a pipájából s jóakaró 
lenézéssel tekintett végig a társaságon.

A gyertyákat lekerilették az asztal végére egy 
csomóba s a Dénes kábult, zavart arczára ráesett 
a fény. A teremben máshol sötét volt. Poharat 
nyomtak a kezébe s Izsepi rikkantotta:

— Ne félj tőle, nem harap. Igyál, éljen ö...
Kaczagtak s ittak. Széket leltek Dénesnek s 

rá erőszakolták. A czigányt oda állította Izsepi a 
a háta megé s aztán felkelt, átölelte a prímást s 
fél kezét a füle mellé téve, mint egy tölcsért, kitö­
rő jó kedvvel mondta:

— Húzzad ennek a bús nagysás uríinak az 
én nótámat, Czéczo! Szépen, Czéczo, úrrá teszem 
a maradékodat is.

A levegő is mámoros volt a jó kedvétől. A 
gyertyák lángjai lánczoltak s a levegőben vigan 

! kergelözlek a füst-karikák.
— Igyál, Dinikém lelkem . . . Töltöttek s ne­

hányan telforditták a poharat, mikor egy cseppig 
kiillák.

— Úgy, úgy Dinikém, apád fia vagy. Körömpró­
báig iszol.

Benkő is megszólalt: „Mi a jelszó ?“ de egye­
dül ivott. „Nem koczczinlok mindenkivel“ — és 
haragosan nézett Dénesre.

TÁRCZA.
•------------ >

Adalékok Csokonai élete és jelleme 
ismeretéhez.

I
(Jakab Elek-IőI.)

I.

1 Jsokonai élete legszebb korában halt el, ak- 
lpmi|jlkor, mikor ismeretekkel teljesen felkészülve 
||h| volt arra, hogy a magyar irodalmat na- 
T III T gyobbszerü alkotásokkal gazdagítsa; lyrai 

T dolgozatai nevét már ismertté tették volt 
országszerte; szerette, tisztelte a nemzet, 

bámulták sokan s a legnagyobbakat talán várhatta tőle 
a tudós világ. S véletlen, váratlan hirtelen elhalt.

Halála okai még egészen nem ismeretesek, 
jellemének belső titkaiba sincs úgy beavatva egyik 
életirója is, mint az okokat és titkokat egyszerűen 
s egész természetesen fölfejtik barátainak közbir­
tokká most vált egyes levelei.

Én néhányból adalékul kivonatokat közlök a

nemes élet. hivebb megi smeri le léséhez s hozzájok 
némely észrevételeket is csatolok, érintve a jelen 
tanúságául s buzdítására a magyar ivók és olvasó 
közönség között e század elején volt. mostoha 
viszonyt.

Sándorffi, debreczeni orvos, Csokonai házi 
orvosa és barátja, 1804. máj. 26. Írja: „hogy le­
velét tisztelettel s örömmel olvasta a közlött ver­
sekről mind mélyen járó gondoláiját, mind róla ér­
deme felett való kedvező nyilatkozatát. Vajha — 
úgymond — a meggyengült, sőt szinte születésé­
től fogva gyenge mach in újának is oly nagy volna 
ereje, mint a milyen nagy erőt mutatnak csak a 
szent és magosán röpkedö gondolatok az ő lelké­
ben ... Az egészség istene, Hygiéa, léptesse őt. 
feljebb — kívánja szivéből — az egészség és be­
tegeskedés közt levő közép fokról, melyen a mint 
írja, most áll, a legfelsőbb polczra elevatiora, csak 
hogy midőn feje tetejével érinti is a csillagokat. 
Horatius mellett, ne feledkezzék el igazán szerető 
hiv Eskulápjáról és barátjáról.“

Kovács József, nagy-körösi prédikátor azt Írja 
róla 1.805. október 28. édes anyjának: „hogy fia 
1785. márcz. 17. ment az ö keze alá poézisre 
125-öd magával, kik közt ötödik volt. Ö formálta 
legalább poézisre született nagy elméjét: ti fedte 
ki azt a benne lappangó tüzet, mely (idővel oly 
gyönyörűen világolt magyar nemzetének. Mindjárt

észrevette geniejét, s a mint telt az év, mind in­
kább becsülte öl és dicsérte másoknak. Versei 
könnyen folyók, inkább természetesek, mint mes­
terségesek voltak. Különös természet volt benne. 
Erőltetni nem lehetett a tanulásra, mert gyenge 
volt s csak önként szeretett tenni mindent. Szabad­
ságára hagytam: Írjon vagy ne Írjon, mikor tanuló 
társai írlak. Eeczkék járásában is — bár ez szo­
katlan volt — szabadságol: hagytam neki. Ezt úgy 
közlöttem, hogy reggel hal órakor lévén az első 
leczke (mivel hétkor templomba kellett menniük), 
ha ő ki nem aludta magát, egész nap kedvetlen 
volt, tehát én magam engedtem, hogy a hat órai 
leczkére ne jöjjön fel. Ez azt tette vele, hogy az­
után pontosan feljött s egész nap vidám volt s 
eleven lélekkel, jó kedvvel irt és tanult. Emlékező 
és képzelő ereje meglepő volt. Mikor a latin köl­
tőkből egyes személyeket vele személyesittettem, 
egy ódából vagy pásztori költeményből, oly melan- 
choliát s lelkének tárgyába oly belemélyedését vet­
tem észre, hogy sokszor ha kérdeztem, szavam sem 
hallotta meg. Virgil Eneiséből ha Priamust vagy 
mikor Pyrhusl adtam neki, oly hévvel adta elő s 
oly bámulatosan utánozta a nagy embereket, hogy 
mindenki bámulta. Dísze volt osztályának s nekem 
gyönyörűségem.“ A derék tanár igy végzi jellem­
zését. : Sit cineri paxque quiesque suo = legyen 
porain béke és nyugalom. Megjegyzem, hogy ekkor 
Csokonai már nem élt s Kovács e levelet, ifjúsága 
iránt kérdezősködő anyjának, ez alkalomból irta.
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— Ne ügyelje, öcsém Dénes, féltékeny Benkő 
kjs fehérre — súgta bizalmasan a pap.

Both ur mosolygott. Oda telepedett Dénes 
mellé és halkan beszélt a fülébe:

— Mondj szépeket neki, öcsém. Arra való a! 
Csinos dereka van, mi? Kár neki . . . Hanem a 
„énje! • • • Hallottál te a szovátai boszorkányod­
ról a melyiken millió borotva lánczol ördögmatul- 
lún • • Olyan annak a nyelve, (lyilkos nyelve 
van megöli, a kit közel ér. Hanem a húga isteni 
falai. Az isten is szerelőnek teremlelte. Arra való 
a Bobori ...

Ittak, Dénes is. Mikor egy kicsit elkomolyo- 
óoii, csul'olkodva kiáltották oda: „Ereszszétek na 
ki, hiszen tön ül szegény. A fehér szamár után 
fáj a foga. Nézd az arczát, nézd . . .“

Csenglek a poharak s a szegletekből mint­
ha viszhang verte volna vissza a kurjongalásokat. Hal­
kan dudorászott némelyik a czigányzenéhez; Benkő 
fütyült s rángatta a bajuszát.

A pesti gavallért, alig hogy bedugta fürtöktől 
boritolt homlokát az ajtón, mindjárt megfogták.

— Bálinlh Bálint, az ősi vér beh kialudt 
benned.

— De uraim.
— Eh, hát. megvetsz minket, hát lenézel, he! 

Egy poharat sem koczczinlsz velünk, he!
— Ne szorongassák a karomat, ne fogják. 

Hogyne innám.
Dénes mellé ült s halkan a fülébe súgta :
— Dolli Klára tudakozódik utánad. A tónál 

vannak.
— Ne sugdosodj, he! Barátok között nincs 

titok — mondták mindenfelől.
Dénes felugrott. Belemarkolt a hajába. Úgy 

érezte, mintha köd ülne a fején, de benn az agyá­
ban vidám gondolatok kergették egymást.

- Hová megy az a gyerek, hadd látom — 
mormogta Benkő — hadd menjek utána.

— Hová magyar?
— Nézz a nyomukba Both bátyám, hová 

szaladnak.

Fedetlen fővel ment ki Dénes a kertbe. A 
nyírfák közül rá sütött a hold. Behunyta a sze­
meit a fény elől s aztán nagyra nyitotta ki. „Lá­
tok-e én?“ — kérdezte. A mogyaró-bokor lugas 
ágaiba beleütődött. Vadul kapta meg a leveleket s 
mondta : „Megbolondultatok. “ Mert futott, felpirult 
az arcza, úgy hogy kezét rátapasztotta s azt súgta: 
„Égek.“

Valami jutott az eszébe.
— Megálljunk — mondta. Nem megyek most. 

Nem állok i g y meg ő előtte, az ö szép, szép sze­
me előtt. Pedig nem ittam. Egy s két pohár az 
egész . . . Égek . . .

Viszont lekapta a kezét az arczárói, esuful 
kaczagolt s szeme megvillant: „Hát ha Both bácsi­
nak van igaza?“

Hála megett lépteket hallott; karjait előre 
nyújtotta és sietett a tó felé.

A viz ragyogott ott. A bákány fekete buzo­
gányai dölinglek a sás között s a csónak ingott, a 
benne ülők alatt. A nagy kutya csaholva futott. Dé­
nes elé s egy pár élénk női hang hallszott. Hold­
világ a páston s virágillat a légben. Édes szender- 
gés az őszi éj. Olyan derült, hogy átérzik rajta a 
hajnal, mely követni fogja. A sötét, téli éjszaka a 
halál fekete palástjához hasonló, mely a mit beta­
kar, örök álomra takarja.

És Bobori Ágnes állott ott és a fodrokat néz­
te, melyek a parthoz verődlek. Mintha a viz mil­
liókba tört cseppjeiből volna az a leány is. Oh, 
milyen szép. Egy boldog lehellel, egy édes álom; 
nem is vér, nem is élet. Tündér látomány; halandó 
eszének megrontására lett csoda, egy semmi, egy 
sugár . . . Dénes előre nyújtott nyakkal nézte: 
„Vájjon lehell-e ?“

Aztán felé futott. A kavicsok repültek lába 
nyomában be a tóba s a viz meg-meglocscsant. Kar­
ját kiterjesztette s megállóit a leány elölt.

— Oh, édes — szakadt, ki belőle — meg­
őrülök utánad . . . s átkapta a Bobori Ágnes de­
rekát, magához szorította, felemeli c és a szemébe 
nézett.

— Gazember — csendült meg a Bobori Mi­

mi hangja, ki rácsapott Dénesre . . . Gyáva gaz 
faj, te . . . te . . .

Dénes leeresztette karjait s félre lépett, Ág­
nes eltakarta kezével arczát; alig állott a lábán.

Benkő is ott volt s vállán ragadta Dénesi: 
„Te hitvány részeg kölyök; összemorzsoljalak ?“

—• Mit akartok urak — lépett közbe Both 
ur. Mi történt no? Benkő öcsém: ki házánál vagy, 
mi? Mire való a botrány na kisasszony, mire?

— Mire? — sikoltotta Mimi —s aztán mint­
ha jobbat gondolt volna, elhallgatott. Maró gúny­
nyal, de halkan mondta: „Tudhattuk volna ezt. . 
Ilyen nép ez, Ágnes! Ezek az urak, ezek a férfiak 
ilyenek. Tanulj, látod ..."

A lármára előfutottak mindenfelől. A Fene 
kisasszonyok kaczagtak, Pepe mama pedig azt 
mondta: „Várni lehetett a botrányt.“ Both Klára 
elfordította a fejét.

Dénes hebegte: „Bocsánat.“ Kábultsága el­
múlt. és mérhetetlen hitványnak érezte magát.

— Csend urak, csend, egy kis kellemetlen­
ség .. . ne zajongjunk.“

— Utat a hölgyeknek—mondta Benkő — félre 
előlem. Engedje meg Nagyságtok, hogy kísérőjük 
legyek . . .“

(Folytatása következik.)

a* ,.$den“ crimB verses regény harmadik énekébH.*)

^h, érdekes, de vad helyzet bizonynyal:

Tépett szív és közömbös társaság!
Midőn küzdünk a fellázadt kínokkal 
S fénynyé hazudjak lelkünk bánatát;
Győzzük kaczajjal, hogy ha kell-, birtokkal 
S könyvünk árján mosoly csillan át;
Fejünket fenn hordozzuk, — ám titokban 
Felszisszenünk, mert. szivünk kinpadon van.

így volt Lothár is. Vidám az egész 
Napon keresztül — kínokkal teli.

Vidám lelke utóbb örök búba merülését sok j 
körülmény mulatja.

Magán jegyzései közt. sok oly könyv van ked­
ves olvasmánya gyanánt beigtatva, a mi bújának 
táplálékot adott. Egy könyvnek czitne ez: Original­
briefe unglücklicher Menschen, als Bey träge zur 
Geschichte des menschlichen Elendes, des Freun­
den der Menschheit geweiht von dem Hofrath von 
Ecka rl h ause n. München, 1789. 8-adrét.

•lelszava:

Jusqu’ á quand grand Diou I 
Vcrrai je nia l’atrio 

D’ unc part éclairée, ct del’ 
autre abrútic!

Coda de la Nature.

Szenlgyörgyi József, a költő, Csokonai lelki 
barátja, midőn neki egy vele történt méltatlansá­
got felgerjedt indulattal tudtára adott, élete szeren­
csétlen folyama jelen kétségbeesett panaszban ki­
törve, 1803. nov. 30-án levelében igy igyekezeti 
őt lecsöndesüld: „Lelkem kedves barátom! Bána­
tod valóban méltó s bizalmad sértett, szivemnek 
is vigasztalás és könnyebbülés. De mérsékeld má­
kodul és azon légy, hogy a legtisztább indulat is 
ismerje meg a íökormányos iránt, az értelem iránt 
való Subordination“

Egy naplószerü levélke-gyűjteményben, de 
a melynek részeit mint. rokon tárgyunkat, innen-on- 
nan szedtem össze, egyik levélkét, saját kezével Ír­
va ez önmentsége áll:

„Valamint az alattomos emberektől életem­
ben ritkán tudtam őrizkedni, a mi talán gyenge­
ség : úgy a titkos és ál-úlakon járni soha nem telt. 
ki tőlem, nem is volt kívánságom. Ezt sokan bal­
gatagságnak nevezhetik, de mégis édes megnyug­
vást érez lelkem abban, hogy örömöm és szomo­
rúságom, haragom és jó kedvem, tiszteletem és 
megvetésem, félelmem és reményem, barátomtól, 
ellenségemtől és a világ ismeretétől titokban nem 
tartatott. Más ezt sem cselekedné, vagy magát róla 
lebeszéltetni engedné . . .“

Ritka érdekli az, a mint önmagát, s helyze­
tét jellemzi Czindery grófnéhoz már a 11-ik cso­
mója ajánlásakor 1802. júliusban irt levelében :

„Nem alkalmatlankodnám — úgymond — 
a kinyomtatásra való subsidiumért, inkább késlel­
tetném munkám megjelenését, mintsem a szemér­
mes Múzsákat megpirító ezen lépést megtegyem. 
De az a rettenetes tüzveszedelem, mely amultjun. 
H-én Debreczenben 2000 házat s köztük az én 
Sans-soucimat is, hol a Múzsák karjai közt nyugo­
dalmas magánosságban éltem, s izolálva a világtól 
érzésben és gondolkodásban, lappangottam, üszőkké

*) E verses regény iránt kiváló érdeket költ az a pár 
részlet, mely idáig megjelent.

és hamuvá tette, úgy, hogy már most nem hogy 
a nyomtatásra, de jó ha a ház felépítésére elegen­
dő tehetséggel bírhatok. Nagyságod a Gratiák pap- 
néja, mit mond maga az egyik Gratia í én poéta 
vagyok, ki a Grál iák oltárát virágokkal akarom 
hinteni. Nagyságod szinte az angyalokig érzékeny: 
én szerencsétlenségbe estem. Minek kezdjem hát el 
a könyörgést? Minek halmozzam az indító okokat? 
Néma hallgatással ajánlom be Múzsámmal együtt 
magamat; kérem, legyen bizonyos érzékeny tisz­
teletéről egy oly természetű embernek, ki kétel­
kedni tud is, ugyan szeret is, de csak azoknak, 
kikben elég érdemet lát — annyit, mint. Nagysá­
godban, a kinek alázatos kézcsókolással maradok 
lekötelezett szolgája . . .“

Később ugyanazon grófnét egy másik miivé 
kiadása eszközlésére kérvén, levelét igy folytalja: 
„Miután hiába kergettem a szerencsét, mely szün­
telen vagy került, vagy üldözött, haza jöttem s ott 
hagytam Csurgót (itt volt. iskolatanitó egy évig) és 
hogy Foplicolaságommal, melyről a világot még 
mind hiába próbáltam meggyőzni, legalább ott jelét 
hagyjam, még a fizetésemet sem vettem el, tudván 
a Tractusnak tagadhatlan szegénységét. Ötven mért­
föld nyi útamnak neki indultam, nem hozván egye­
bet Somogyból annál a megelégedésemnél, hogy ha

I
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(Madár, ki tövisek közt fütyörész 
És szárnyait véresre verdesi)
A kapitány iránt szívélyes és- 
Wandához kedves. Könnyen jött neki, 
Legalább szinleg. Ilyen a világ!
Rózsák födik el a — tragédiát.

És jött az est, — a válás ideje.
Lothár felkészült könnyedén, vidámon,
A kapitánytól gyors búcsút veve 
8 ott hagyta közönyével a divánon;
Wandát künn kellett felkeresnie 
A fik alatt, a kerti félhomályban,
A hol az sápadozva, küzdve járt 
8 remegve várta hősünket, Lothárt.

Nem kellett hosszan várakozni rá,
Ott termett az előtte hirtelen:
„Búcsúzni jöttem Wanda -—• mormold — 
Napom letűnt és itt van éjjelem . . .“
Wanda csak nézte, szó nélkül, soká,
Azután felsóhajtott: „Istenem!“
— „Ne menj, tördelte később, oh ne még!“ 
8 hév könvck fátyolozták el szemét.

Lothár sötéten, szomorúan állt ott 
S leikével kétségek közé veszett;
Fájdalma szinte zajlott, szinte lángolt 
S vívódó szive némán vérezett;
Keblében végtelen nyomorúságot, 
Nevezhetetlen búkat érezett,
Majd megragadva Wanda két kezét — 
Borultan és szilajon így beszélt:

,.Oh Wanda, milyen édes volt melletted 
E pillanatnyi boldog, tiszta béke!
Hittem, hogy ébred, átölel szerelmed 
És álmainknak nem lesz soha vége;
Hittem, hogy szived jege majd fölenged 
Remegő lelkem égi melegére 
S megosztva velem hűségét, hevét —
Örökre fentart és örökre véd.

Hiába már! E homlok jégmárványa,
E téveteg, c beborult szemek,
Szived e vergődése, habozása,
Ajkad, mely zavart szavakat rcbeg;
Oh egész lényed — küzdelemre válva — 
Mind, mind a valót mondják: „Nem lehet.“ 
Bármint akarna megpihenni lelkem:
Te nem szeretsz, nem tudsz szeretni engem!

Hiába szökken égő köny szemedbe,
— Nyilván a leghűbb szánalom jele — 
Tűz-eső, méreg az vérző sebemre 
8 csak búm virágát harmatozza be;
Nem balzsam, melyről, a mi fáj, hegedne, 

De új, mélyebb lön jajdul föl vele — 
Tengernyi kin, a gyász egy oczeánja,
A hogy balsorsomért hull könyed árja.

Nézd, ott remeg hajóm a partközeiben, 
Mog-megtépdesve hűtlen horgonyát, 
Mint óriás madár, ha szárnya rezzen 
8 ismét repülni, tovatűnni vágy;
Előtte sivatag a végtelenben,
Örök viharok, rémes éjszakák,
Sebző nyilak, a miktől vére foly: 
Nyugalom, béke, szeretet — sehol!

Eltűnik újra mindaz, a mi fény volt 
S leszáll a csüggedt, bús homálya éj; 
Alámeriil, mi nyugalom, remény volt 
S velük a szerelem, az üdv, a kéj;
Oh szived, ez a sugaratlan égbolt 
Nem biztat engem s tilt, hogy értem élj — 
Könyüid vannak sorsom megsiratnod 
S megmentésemre nincs egy árva hangod 1

Nincs, nincs! csupán o fényes szánalom.
De szivem büszkébb, hogy sem elfogadja. 
Koldus vagyok, de tépő bánatom 
A végtelent, mint istenség uralja 
S bármily fekete éjszakába von :
Alamizsnádat nem kívánja, Wanda !
Nem, nem! Szánalmad soh’ se kérem ón : 
Ezzel lennék csak igazán — szegény!

Nekem több kell, mint szánalom: szived kell, 
Egészen, tisztán, hűn, osztatlanul;
Az kell, hogy egygyé Olvadjon szivemmel 
Örökre, végkóp, clválhatlanul;
Az enyém együtt verj an a tieddel 
És vérem hulljon, hogy ha vére hull — 
Mindaz, mi ennél kevesebb: silányság,
Legyen a neve hűség vagy barátság !

Te nem szeretsz és ezzel vége van! 
Megtörtént az, mitől előre féltem :
Egyedül vagyok, ismét csak magam,
Magam a sivatagban és az éjben,
Zordan, sötéten, hűn, boldogan,
Csak egy emlékkel és e z veszteségem . . . 
Oh, az ódont, mit lelkem átölel:
Gyarló könyüid árja mossa cl!

Ne sírj! Ne lássam könyedet hiába —
Mert értem hasztalanul omlik az.

Nézd, ott remeg. És vitorlája bomlik,
Sötét zászlója fennen lengedez.
Egy perez: s mint álom semmiségbe oszlik, 
Mindannak, a mi történt vége lesz.
Úgy rémlik majd: az éj egy árnya volt itt, 
Ki hajójával ismét ködbe vesz,
Egy phantom, világát koré.-.ve benned,
Egy bús szellem, kit könnyű lesz feledned!

S most ég veled! A csüggedt éjszakának 
Halovány holdja fcllegekbo száll,
A bú is kél szivemből és kiárad,
Első, utolsó fájó könyve vál ;
A szél csapkodja, tépi már a fákat 
S hajóm a messze útra készen áll —
Hiába minden ! Mcgkondul harangja:
Sorsom s Ítéleted zengése, Wanda!

Endrödi Sándor.

(Vége következik.)

KÉT FIÚ.
Elbeszélés.

Irta:

G A B Á N Y I.

(Folytatás)

1, zünel. Mihály gazda egyel rántott a nad- 
ftrágsziján s megint kérdő :

ÍöJt — A grófi udvarba beli feráltad azt a
«-£-» peres munkát, a kivel bolygatlak ?
j U — He.

Annak, ki végtelen gyászt hord magába: 
Mások parányi búja nem vigasz.
Értem ne hulljon arezod szép virága,
Se könyed. Szánva: másokat sirass!
Ily köny sokaknak lehet drága kincs, 
Előttem: csillogás ! értelme nincs !

I — Kifizetett a gróf?
1 - Ki.
Szünet. Mihály gazda belenézett a kútba s 

kiemelte a vedret a váluból, mely épen áljába 
akadt, s újból Gáborhoz fordult.

nem gyarapítói lám is, legalább jobban elszéledni 
nem hagytam azt a felette szükséges oskolát, s a 
velem az előtt való esztendőben méltatlanul bánó 
Puplicummal a roszért jóval fizettem. Ezzel a ma­
gános örömmel indultam haza és még —■ két fo­
rinttal. Az ég megőrzött, megsegített, haza jöttem 
csekély örökségembe, de a melyet megtanultam elég 
nek tartani. Itt a magánosságba eltemetve élek ma­
gamnak, hazámnak és az én szokott, stúdiumaim­
nak, fordítván, olvasgatván, elmélkedvén. Az irigy 
fel nem talál ősi nádfedelem között, s a bigottnak 
sziszegései könyveim közé be nem hallszanak. Ér­
zem, hogy ez ismeretlen csendességben lelkem is, 
mely a szerencse hányása közt törpévé lett, óriá- 
sodni kezd; látom, a nagy lelkek ujjal hívnak ma­
gok felé s integetnek, hogy a plebeculus zavart si­
koltásával ne gondoljak. Mái- most hiszem, hogy 
élek. Oh, Rousseaunak boldogult lélekárnyóka, le­
helj rám egyet a Montmorency sírnak lugasi közül 
vagy az Ermenonvilei sírnak hideg nyárfái mellől, 
hogy az igazság, a Gratiák s annak idejében az 
örök álom édesdeden szálljanak meg engemet ho­
mályos ákáczfáim árnyékában . . .“

Még , csak egy leveléből közlök némteket, a mit 
Rhédeyjétván kamarásnak irt, midőn neje emlé­
kére irt s koporsója felett elmondott költeményéért

levél nélkül küldött 100 forint fiszteleldiját meg­
köszönte.

különbözik egy uzsorás és egy Poéta előtt, a bör­
zén vagy a Parnasszuson !

„Sajnálva kelleti akkoráig észrevennem — 
úgymond — hogy Nagyságod előtt kevesebbé is­
merhettem meg természetemnek azt az egyik olda­
lát, a melyből kifejthette s elhihelte volna, a mit 
most mint nemes érzésű valóságos nagy ember 
előtt, én rejtek magánosságomban magamnak és a 
tudományoknak élő kicsiny, de szabad emberke, 
megmondani bátorkodom, t. i. hogy Nagyságodnak 
egy személyes vagy tisztje által Írásban vagy élő 
szóval irántam kijelentett kegyes reflexióját 100 r. 
forintnál többre becsültem volna. Ezt a kevélyek 
kicsufolják, a Chremeselc oktalanságnak, az irigyek 
képmutatásnak kiabálják. ítéljen ki-ki a maga ké­
nye szerint, en a magamé mellett maradok. Valis 
avarus . . . Haud facile est animus — úgymond 
Horatius. Ezt az ő axiómáját szinl.oly szentül tar­
tom én, mint a másikat: Principibus placuisse viris 
baud ultima virtus.

Ez utóbbi maxima miatt el kelle tehát fogad­
nom (szándékom és akaratom ellen) a küldött 100
r. frtot, de csak úgy, mint 100 r. frtot I melynek 
pénzbeli folyamatján kívül semmi egyéb becse] nin­
csen. Adójának sem szava, sem keze nem ad­
ták meg annak azt a valort, a mely oly nagyon

Alázatosan köszönöm Nagyságodnak mint V e r- 
sifi cal.or és mint a halotti pompára dolgozott 
egyéb kézmiveselc. De meg kell jegyeznem, hogy én 
a versírást nem m éti er vagy Handwerk gya­
nánt űzöm. Kedvesebb lenne reám nézve, ha Nagy­
ságod a megboldogult asszony kedves jószágai kö­
zül egyel kis Muzeum számára, melyet barátaim, 
jóltevőim és pártfogóim szívességéből nyert emlé­
kekből gyűjtök, küldeni szíveskednék . . . Ebből a 
nyilatkozásomból, a melyet csupán egy oly nemes 
gondolkozásu Méltósággal lehet és illik közlenem, 
a milyennek Nagyságodat ismerem, méltózlassék 
közelebbről ismerni azt a Debreczeni embert, 
a kit önön . polgártársai nem ismernek, a ki sok 
dolgot nefh a fő és al Pőbel szemeivel néz, annak 
főkivánísága csak az, hogy mindennapi kenyere meg 
legyen, tudományos munkáit folytathassa s a maga 
csendességében meg ne háboriltassék . . .“



__ Beszéltél a bíróval a legelő miatt?
— Beszéltem.
— Kiadják megint ?
- Ki.
Szünet. Mihály gazda megcsóválta a fejét, 

meghuzogalta az orrát, kiverte a pipáját, s aztán 
kérdé:

— A házért lefizetted az assecuratiot ?
- Lefizettem, apám uram.
Mihály gazda csípőre vágta mind a két kezét, 

megállt a fia előtt és ráförmedt:
_ Hát akkor mi az isten csodája lelt ? Mi

bajod van? . . •
Erre a kérdésre Gábor úgy megijedt, mint 

a gyermek, mikor szilvalopáson érik. Arcza elko- 
molyodolt s lesütötte a szemét. Egy mély sóhaj volt 
az egész válasz apja kérdésére.

- Hát nem vagy te boldog, fiam? . . . szó- 
lila meg az öreg szomorú arczczal, a szomorú fiút.

— Nem! — — —
Volt ebben a „nem“-ben valami lemondó, va­

lami reménykedő, valami bús és mégis felette ne­
vetséges, a mit más talán észrevett volna, Mihály 
gazda azonban csak a szó értelmét fogta föl s ez 
rá nagyon lesujlólag hatott.

Az öreg fia vállára tette kezét s szigorú, 
mégis szerclelteljes hangon mondá:

— Néma gyereknek anyja sem érti szavát. 
Mi bajod van, te vén gyerek ?

Gábor fölvetette a fejét s tekintete véletle- 
nül-c, akarattal-e ? de épen K e s z i János uram 
újonan zsendelyezett háza tetejére esett, melyre a 
fölkelő nap is most lövette első sugarát, amott a 
kert végében.

Észrevette ezt Mihály gazda; megfordult és 
a nézése egy ösvényen futott a (iáéval. Egyszerre 
eszébe jutott az Orzsebel asszony szava, hogy Gá­
bor estenden kilopódzik a kert alá s óra számra 
néz bele a nagy semmibe. — — — De hiszen 
nem semmi az, a mit ott néz!

— Ejnye le Gábor! . . . ejnye no! — szó­
lott az öreg s oldalba bökte a fiát. Hát nem nőtt 
még be a te fejed lágya?

— Tudom is én! — viszonzá az együgyü 
mosolylyal.

— Hát ott van a te bajod? — az öreg ur 
a Kesziék háza tetejére mutatott.

— Tudom is én !
— Hát szereled a Koszi Juliskái?
— Azt csak én tudom, meg az isten!
— Hát a leány szeret-e?
— Azl az isten tudja, meg ö !
— Ugyan beszélj már magyarul!
- Hát szeretem no! Fél esztendeje már, 

hogy meg vagyok bolondulva.
— És nekem mért nem szóltál ?
— Minek? Hogy összeszidjon apám uram ?
— Már miért szidnálak össze ?
— Azérl, mert nem igen hiszem, hogy én a 

Julist, elveszem.
— Miért nem ?

— Mert Kcsziéknck egy árva garasuk sincs. 
A tavalyi égés mindenüket megemésztette. A mi 
kis vagyonkája maradt az öregnek, azt beleépilette 
a házba. Anyám asszony meg váltig hánytorgatja, 
hogy az is kösse fel magát, a ki Keszi Julist ve­
szi feleségül egy grisli móring nélkül.

Mihály gazda tetőtől talpig mérte fiát a te­
kintetével, aztán megmarkolta a kezét s kérdé:

— Hál nyomorék vagy le, édes fiam ?
Gábor reá bámult, nem értve a dolgot.
— A karod ép, a lábad ép s ha munka van, 

kenyér is van. Puczra pedig nem költünk!
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Ezzel Mihály gazda hátat fordított a fiának 
és hagyta a faképnél, maga pedig beszólt a fele­
ségének :

— Keféld ki az atilámat!
Az öreg asszony nagyot nézett.
— Minek? Hiszen ma nem megyünk tem­

plomba.
— Keféld ki az átilámat! — szólt Mihály 

gazda emeltebb hangon.
— Gombát ettél? — kérdé álmélkodva a hi­

testárs. Hová készülsz ? Miben töröd megint a vén 
fejedet?

— Ténsasszony, kefélje ki az átilá­
mat! — kiáltott Mihály gazda szigorúan s levette 
az almárium tetejéről a szilvoriumos üveget és . . . 
kávézott.

II
Mig Gondos Mihály uram Keszi Jánoséknál 

járt kérőbe — mert mi tűrés-tagadás, biz oda 
indult az öreg — az alatt a nótáriusék sánta cse­
lédje futva jött Gondos Mihályné asszonyomért, hogy 
lessék neki hamar benézni a jegyző úrhoz, mert 
András urfitól levél érkezett.

Tudni való dolog ugyanis, hogy Örzsébet, asz- 
szony úgy egyezett meg a fiával, mikor az Pestre 
ment elfoglalni azt a nagy hivatalt, hogy ha vala­
mi bizalmas irni valója lesz, a mit nem szükség 
az öregnek az orrára kötni, hát majd a jegyző­
höz fogja czimezni levelét, a ki meg majd hirt ád 
róla az öreg asszonynak.
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re engem is meghívtak. Ez nagy szerencse rám 
nézve, különösen, mert a főnököm két szép leánya 
is ott lesz, én pedig — már csak megsúgom ked­
ves anyámnak — : az egyikbe kimondhatatlanul 
szerelmes vagyok. Oh, ha én Clarisset egykor nőül 
vehetném!!! — — — Mily boldog, mily gazdag 
lennék s mily nagy hivatalba juthatnék az apósom 
pártfogásával!!

De képzelje, kedves anyám: nincs fekete báli 
öltönyöm s annak megszerzése sok pénzbe kerül; 
majdnem 100 forint kell rá! Aztán valami bokré­
tát is kellene rendelnem Clarisse számára.

Azért ezerszer csókolom kezeit kedves anyám­
nak és alázatosan kérem: ha vagy 150 forintot 
keríthetne számomra és mentői előbb elküldené — 
a legboldogabb halandóvá tenne.

Oh! hogy visszafizetném én azt egykor édes 
anyámnak százszorosán!! — — —

Apám hogy van? Ne szóljon neki sem­
mit erről a levélről; ő nem értene meg 
engem.

Gondolja meg édes anyám, hogy fia jövője 
függ attól a nehány forinttól!

Kezeit csókolja számtalanszor és öleli gyer­
meki szeretettel:

Endre. “
(Folytatása következik.)

SZINTE FELÁLDOZTÁK!
Kapott is már nehány ízben az anyóka ilyen 

módon levelet a kedves fiától s olt nyomban, a 
jegyzőnél meg is válaszolta s majd kicsattant a 
boldogságtól, valahányszor rá dictálhatta jegyző 
uramnak a levél borítékra, hogy: „Tekintetes Gon­
dos Endre, magyar királyi pénzügyigazgatási szám- 
liszt urnák. Budapesten.“

Örzsébet asszony beburkolödzott egy nagy 
kendőbe s átezammogott a nótáriushoz.

Csakugyan várta egy levél András fiától, mely 
igy hangzott:

„Kedves anyám!
No vegye rósz néven, hogy oly rég nem ir­

tain, de higyje meg, rendkívül el vagyok foglalva. 
Reggeliül estig a hivatalban dolgozom, sőt néha 
még éjjel is. Aztán a borzasztó anyagi gondok 
úgy rá nehezednek a lelkemre, hogy elmegy a ked­
vem még az élettől is. Mert nem kicsiny dolog az — 
kedves anyám — egy magam fajta embernek eb­
ben a nagy városban megélni, évi 500 forint fize­
tésből. Engem nem neveltek közönséges parasztnak, 
kinek semmi vágya valami nemesebb élvezetre, 
semmi óhaja valami magasabb polezot elérni és a 
ki boldognak érzi magát, ha vasárnap este, a hoz­
zá hasonlók körében mcgihalik egy pohár bort s 
hétfőn aztán megint beleáll a Taposó-malomba, hogy 
vonszolja az igát a jövő vasárnapig minden lelke­
sedés nélkül. Ellenkezőleg. Már társadalmi helyze­
tem is megkívánja, hogy megjelenjek bizonyos kö­
rökben, részt vegyek társaságokban, mely maga­
sabb rangú egyénekből áll. Csakhogy ez a részvét 
oly költekezésekkel jár, miket nem tudok elviselni. 
Ha kivonom magamat alóla — rósz, mert soha 
sem fogok előmenetelt tehetni; ha részt veszek 
benne — az is rósz, mert adósságba verem ma­
gamat s gondok terhét veszem a nyakamba.

Épen most vagyok nagy zavarban s ez az 
oka, hogy kedves anyámnak irok, tanácsot és se­
gítségei kérve.

Jövő hónap elején ugyanis főnököm és még 
nehány magasrangu egyéniség, nagyszerű és zárt­
körű tánczvigalmat rendez a Margit szigeten, mely-

A rigóiból.

4r
$ÁMi jföÁSCLÓNÉ.

V.

(Folytatás.)

'ifjú még egy szomorú, de véghetetlen gyön­
géd tekintetet vetett a leányra, a mint az, 
kis kezeivel elfedve arczát, szenvedélyes 
fájdalommal vetette le magát a painlagra.

Alwyn nem bírta megérteni az izgatott 
állapotot s szomorúan távozott a szobából.

Klára rögtön felállott s a tükör elébe ment. Ar­
cza fehér volt s szemei szokatlan fénynyel ragyogtak, 
talán a színtelen arcz okozta ez ellentétet; szótbomlott 
sötét baja arczát vette körül, soványságát s kimerült­
ségét ez által még jobban feltüntetve.

— Azt mondá Alwyn, hogy ö szép, gondolá; e 
csúf halvány arezban bizonynyal nem talál vetélytársra;
5 hideg mosolylyal fordult el öltözködő asztalától s 

csengetett.
Szobaleányát mostohája választotta, s nem volt 

Klárának kcdvencze. Klára rendesen megengedte, hogy 
i leány úgy öltöztesse, a hogy neki tetszik, s ruhás 
szekrénye még eddig nem volt oly bőven ellátva, hogy 
íz öltözék kiválasztása hosszas megfontolást vagy vá­
logatást tett volna szükségessé. De Klára most eltért a 
régi szokásától. Meg akarta Alwynnak mutatni, hogy 
3 som olyan egészen megvetendő. Ha szépségét nem, 
legalább kifogástalan ízlését akarja megmutatni s nem 
3ngedi, hogy csufondáros mostohatestvére és kegyetlen 
gyámanyja lehangolt kedélyét vagy kísérteties halvány­
ságát észrevegyék, vagy mélységes fájdalmát gyara­
pítsák.

Egy csipkével díszített fekete selyem ruhát vá­
lasztott s az Alwyn által hozott fülbevalókat és nagy 
gyöngy melltűt tette fel. Haja ki volt simítva az ar­
cából s a fülei mögött fölrakva, de a dús fonadékok 
mellett apró fényes fürtöcskék szabadultak ki. Arcza 
még mindig halovány volt, de az Ízléssel választott 
egyszerű ruha igen jó összhangzásban volt az ő ér- 
;elmes, komoly, de még mindig gyermekes arczával. A
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szemeiből sugárzó tűz, az ifjúság élénksége, ragyogása, 
s az ajkak mozgékonysága eltűnt, de helyüket finom 
ízlés, komoly meggondoltság s értelem foglalta el.

Klára lement az előszobába. Eleonora gazdag 
rózsaszín selyem ruhába volt öltözve, karjain s nyakán 
fehér gyöngysor csillogott, s a szalonba menve meg­
előzte Klárát. Klára kissé visszahúzódott s figyelemmel 
nézte a szép leányt. Alwyn már a szalonban volt, s 
egy idegen úrral élénken beszélgetett, de midőn a se­
lyem ruha suhogását hallotta, rögtön megfordult s szí­
vélyesen kérdezősködött Eleonórától, hogy kinyugodta-e 
már a reggeli lovaglás fáradalmait. ?

Klára csendesen lopódzott a terembe, s az idegen 
vendéget oly meleg érdeklődéssel nézte, a minek csak 
az Alwynnal való barátsága lehetett a kulcsa.

A vendég valamivel idősebb lehetett Alwynnál, 
tekintete s modora: komoly, nyugodt s majdnem hi­
deg volt. Arczát nem lehetett szépnek mondani. Voná­
sai kimerülteknek látszottak, s a mélyen beesett sze­
mek gondteljes, sőt majdnem aggályos kifejezése, a fi­
zikai szépséggel bajosan volt megegyeztethető. Es Klára 
mégis egy a szépségnél sokkal hatalmasabb erő által von - 
zódott hozzája. A szabálytalan és éles vonásokban ösz- 
tönszerüleg s rögtön felismerte az ifjú szép tulajdon­
ságait : a nemes lelket, a jó szivet, a hatalmas értel­
met, s a kötelességeinek szánt komoly életet.

S a mint az idegen tekintete az erős érdeklődés 
kifejezésével megnyugodott rajta, Klára nem jött za­
varba, s nem húzódott tőle vissza, mintha egy más, 
egészen idegen ember nézett volna reá.

Az Alwyn tekintete kisérni látszott barátja sze­
meit. Gyorsan lépett Klára elébe s bemutatta barátját 
„Doctor Fairfax — mondá — annak a kisasszonynak 
a testvére, a ki Indiában életemet megmentette. “ Őtet 
pedig igy mutatta be s- »Nugente Klára kisasszony, 
gyermekkori játszótársam s szeretett fogadott test­
vérem.«

A következő pillanatban az ebédhez csengettek, s 
Klárát doctor Fairfax vezette be a terembe, Alwyn 
Eleonórával ment, Nugente asszonyt pedig a családnak 
egy barátja, ki szintén meg volt hiva, kisérte.

Ebéd alatt Klára az Alwyn és Eleonora modo­
rát vizsgálta. Úgy tetszett, mintha igen jó egyetértés­

ben volnának.
Rólok saját kísérőjére nézett. Vájjon hogy veszi 

Doctor Fairfax húgának mellőztetését, ha bár ideigle­
nesen is, egy szép leány által a milyen Eleonora? De 
az orvos arczán a megbotránkozás legkisebb nyoma 
sem látszott; ő a Klára kiösmerésében látszott 
mulatságot és örömet találni. Ösztönszerüleg sejteni 
látszott, hogy Klára szereti a könyveket, s nemsokára 
oly élénk és érdekes társalgásba elegyedett vele, hogy 
Klára egy időre teljesen megfeledkezett fájdalmáról s 
olyan fesztelenül, barátságosan s vidámon csevegett, 
a hogy maga is alig hitte, hogy idegennel valaha 
tehesse.

Alwyn nem nézett Klára felé s egy szót sem 
intézett a fiatal leányhoz, valóban úgy látszott, mintha 
a doctor Fairfaxxal folytatott beszélgetése legkevésbé 
sem érdekelné. De a dessert alatt egy csekély körül­
mény megváltoztatta a Klára véleményét, Klára egy 
könyvről beszélt az orvossal, egy pillanatig gondolko­
zott, mert nem jutott rögtön eszébe a könyv ezime. 
Ekkor Alwyn feléje fordult s megmondta.

— Klára — mondá mosolyogva — még nem 
hallottalak ilyen élénkén beszélgetni; Fairfax, neked 
bizonyosan sikerült egy titkos rugót érinteni.

Ez a szó szerencsétlenül volt választva, mert 
Klárának eszébe juttatta a délutáni eseményt s a leány 
önkénytelenül megrázkódott, mintha hideg borzongás 
futotta volna át egész valóját s arczkifejezésc is meg­
változott.

Dr. Fairfax mindent észrevett s megjegyezett ma­
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gának s a következő pillanatban az asztalon keresztül 
egy kérdést intézett Eleonórához egy új opera felett, 
melynek egyes részét ebéd előtt a zongorán látta volt.

— Ah, az nagyon szomorú — mondá Eleonora 
meggondolatlanul; azt hallom, hogy szerzője megőrült.

A Klára testét ismét hideg borzongás futotta át.
— Le Grande kisasszony, hogy történt az? — 

kérdé Alwyn; volt valami különös oka a szerencsét­

lenségnek ?
— A tehetséges ifjú tulerőltette magát a mun­

kával, vagy valami hirtelen jött csalódás zavarta meg 
agyát — jegyzé meg Norman ur, a harmadik vendég.

Alwyn az idegen felé fordult s Klára úgy gon­
dold, hogy egy figyelmeztető, majdnem intő tekintetet 
vetett reá, mit Norman ur alig érthetett meg, de a 
mi mégis rögtön elhallgattatta.

(Folytatása következik.)

I, évfol

RELIQUIAE.

Gróf Kemény József levelei Nagy-Ajtai Kovács 
Istvánhoz.

Nemzeti iordalmunk ébredésének idejétől alig vá­
laszt el még egy nehány év s mégis oly rendkívüli nagy a 
különbség az irodalmi termékek előállítása és közrebocsátá­
sának mostani és akkori körülményei között, hogy alig le­
hetne megmérlcgelni azt. Különösen a történelmi irodalom 
eredeti és hiteles okmányai nagyobbára ismeretlenek és hoz- 
záférhetlenek voltak akkor. A mi kis Erdélyünk történelmé­
re nézve Jgróf Kemény József és Nagy-Ajtai Kovács István 
nagy érdemeket szereztek meg „Erdélyország történetei tára-1 
nehány kötetének kiadásával, ámbár az akkori censurai vi­
szonyok nehéz akadályokat gördítettek hazafias munkájuk 
elébe s kétségen kívül megfosztották irodalmunkat több hasz­
nos műtől. Azonban azt hisszük, hogy az, a mit kiadhattak, 
éppen ügy mint nemes honfiúi buzgóságuk s különösen a gróf 
Kemény József részéről történt sok anyagi áldozat mind oly 
tényezők voltak mind e jeleseink életében, mind Erdély iro­
dalmi életének ama szakaszában, hogy az „Elet és Irodalom“ 
olvasó közönségének, valamint a történelem búvárainak is szol­
gálatot teszünk, ha közre adjuk a nevezetesebbeket, azokból 
a levelekből, a melyeket gróf Kemény József Kovács István­
nak a történeti tár 1, 2 és 3-ik kötetének a kiadása alkalmá 
hói irt, a melyek a kol ozsvári unitárius főiskolai könyvtár 
birtokában vannak.

tam, bizony jócskán is fizettem érette, de pénze­
met nem sajnálom, mert ugyan acquiráltam is ve­
le oly dolgot, melynek párját szeretném tudni, hol 
lehessen megkapni. Ezen könyvemet, kérem bará­
tom Uramat, hordozza' mindenült magával, mutas­
sa minden embernek (főképpen Gébbel Barátomnak, 
Farkas Sándor Urnák és Professor Sebestyén Urnák) 
de markából ki ne adja, inkább háljon is vele, mert 
az ám Erdélyre nézve a ritkaságok ritkasága, 
a ki ezt el nem hiszi, azzal ne is beszéljen az Ur, 
legfelyebb annyit modhat. néki, hogy „hun ez fut 
gaz ember.“

Már most csak lesbe állok a Compiláta 
eredeti pecsétes authent icuma után is, a 
mint hallom, megvolna Háromszéken, egy oda való 
Urnái és küldöttem is már utánna vizsláimat s ha 
igaz s ha másképpen meg nem kaphatom inkább 
ellopom s azután felakaszlalom magamat, ámbár 
az ilyen lopás nem is vétek, tudniillik, ha én lo­
pok, de ha valaki más lop meg engemet ilyen rit­
kaságokban, az nyársolni való lator.

Megvallom, bolond vak szerencsém vagyona?, 
ilyen ritkaságok megkeritésében, alig tudám meg 
ezen pecsétes Approbatának hollétét (pedig bizony 
jó messze vala) s mégis 9 nap múlva markomba is 
kerüle, egy lovam e miatt döglű félben is vagyon, 
más kettő pedig ealharust (vulgo kehél) kapott tő­
le, „tan ta mól is er a t. Ro manam condere 
gen t em.“

Tárunk számára való leveleket a jövő hét ele­
jén béküldöm, egyébaránt Barátom uram ne zsim- 
beljen reám netaláni restségemért, mert a szerzett 
Approbatával úgy bédugom száját., hogy azt. se fog­
ja tudni vagyon-é torka, vagy sem ?

Egyébbaránl Isten velünk jó Barátom ez uj 
esztendőben is.

Kemény József.
Gerend Jan. 9. 1899.

Kedves Kovács ur!
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NB. Ennek borostyán koszorúnak kéne lenni, de a pic- 
tura gyenge — de semmit se teszen, mert azért mégis „Sem­
per honos laudesquc meae manebunt.“

Édes kedves Kovács ur!
Tárunk számára a leveleket még mind le nem 

írhattam, de miért? mert. egy nagy ritkaság 
után futottam, utaztam, fázodtam, inlrigáltam, ma- 
liciosuskodtam, hazudtam is egy csomot, végre fi­
zettem és Istennek légyen hála, már most nyugod­
tan vagyok, mert enyim az a nagy ritkaság. De 
hát mi az? imé küldöm az Urnák az Approbá- 
tának eredeti pecsétes aulenticumál, 
már most. én ülök a kakas ülőre és kérdezem nagy 
büszkén barátom Uramtól: hál. c nemelégnagy 
rit kaság-é? hát e nem rarississississimum-é 
a ki ezt nem hiszi, a még a legnagyobb fülii sza­
márnál is szamarabb. De baj! sok málicziámba és 
izatságomba is került, inig azl körmeimhez kaphal-

Püspükünk eö Excellenciája Munkánkat (reá 
lévén az admitl.ilur ad Typum) vissza küldé, nin­
csen tehát, már egyéb hátra, hanem hogy Sajtó alá 
bocsássuk, meglővén pedig az Ur általam 
ez iránt hatalmazva a köztünk megállittalotl 
feltételek alatt a Munkát ált’ lehel adni a Nyom­
tatónak.

A Püspök eö Excellenciája Székely Elek Ur’ 
vélekedését magánál vissza tartotta, Méllóságos Pre- 

i post Tamási Ur, a ki Fejérvárott Munkánkat elol- 
I vasta, csak annyit jegyzett meg, hogy talám jó vol- 
1 na a czimlapról ezen szót: „Históriája“ merö- 
j ben magyarul kitenni, p. o. e képpen: „Erdély- 
Ország történetei Tára“ vagy: „Erdélyi 

í történetek Tára“ ezen czimnek megigazillását 
vagy meghagyását egészen az Urra bízom. - Végre 
az is megjegyeztél ik, hogy a 49-dik és 69-ik lapon 
a sok „nak,-nek“-el. jó volna elhagyni és ez vé­
lekedésem szerint, igen helyes megjegyzés.

Imé tehát valahára elkészült már a Munkánk 
és csak még a nyomtatás, a mellyhez tüstént hoz­
zá lehet fogni, vagyon hátra és Május végin ki­
nyom tátivá is lehet, ne várakozzék tehát a Ur töb­
bé reám, hanem meglévőn általa m merőben 
hatalmazva tegye meg nevemben is a Nyomta­
tóval az alkut, ha ezl Kolozsvárit meg nem ejthet­
né, írja meg azl nékem mentői elébb, hogy Mun­
kánkat. azon esetben Pestre Fejér György Urnák 
küldhessem és azt olt nyomtálthassam ki, rövid 
már az idő s a Diaeta előttünk áll, ennélfogva a 
dolog már további késedelmet nem szenvedhet.

Én még az Ország gyűlése előtt bérándulok 
Kolozsvárra, de mikor? azt még einem határozha­
tom, addig is pedig van gondom hogy a If-ik kö­
tetre való darabokat szerezhessek, maradván

igaz barátja 
Kemény József.

Gerend Mart. 28. 1897.

*) Eredetije az Unitár. Főiskola könyvtárában Kolozs­
várit a néhai Nagy-Ajtai Kovács István kózirati gyűjtemé­
ny ében.

Közli: Boros György.
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™ vl edves barátom! Mintha valami jó 
16) emberem nagyon megbántott, de rög- 

tön rá ki is engesztelt volna, - - mint 
ha testemet valami ócska kabátként 

JM levetkőztem volna a lelkemről, s ha- 
' t almasan ki porozva, rázva, kefélve,

most az egy fogason lógna, mely fogas véletlenül 
én vagyok s a lelkem egy egészen más világban 
kalandoznék, úgy érzem magamat. Mintha én va­
laki más volnék, a kit régen ismertem, de kiről az 
élet zajában egészen megfeledkeztem s ki az alatt 
egész valójában megváltozott, s kivel most véletle­
nül találkozom itt a kerepest úton, a mint felém 
nyújtja kezét, megszólít, üdvözöl, igyekszik a múl­
tat feleleveníteni előttem, beszél gyermekéveink 
édes öröméről, kamasz csínjainkról, régi barátkozá- 
sokról, kérdi: jut-e még eszembe, mikor itt, meg 
itt, voltunk? — ebben a házban laktunk? —amott 
sokat szenvedtünk, — emitt boldog napjaink vol­
tak, — „hát Péter még él?“ „Pál régen meghalt!“ 
„X. nem vitte semmire“, „Y-ből nagy ember lett“ 
stb. stb. Ilyen badar dolgokat beszél nekem ez az is­
meretlen valaki s én szájlátva hallgatom, mert az 
egész úgy tűnik föl előttem, mintegy zavaros álom. 
s eszméim és gondolataim — mint vihar után a 
tépett, foszlányos felhő rongyok — kergetik egy­
mást a nagy semmiben ; — — bámulok, álmélko- 
dom s csak későre veszem észre, hogy ez a má­
sik ismeretlen egyéniség én magam vagyok ; idege­
nek közt idegen, pedig egykor nagyon is hon vol­
tam közöttük; gyermek és növendék éveim tanyája 
ez, hazajöttem s ime még sem mondhatom, 
hogy megyek haza. Fonák, kiforgatott, nevetsé­
ges és mégis szomorú állapot!

„Czigány“-ban kérdi a vén Zsiga dádé Már­
ton gazdától, ki őt egy fontos szolgálatra akarja 
fölbérelni: „Mit ád kend?“ Márton azt feleli: .Min­
dent, Zsiga te, mindent!“ „Dm — szól amaz — 
minden az semmi! Adjon kod egy malaczot, 
ha csak akkora lesz is, mint az öklöm la! . . 
s a vén czigánynak igaza van. Tudja kedves ba­
rátom, mért hozom ezt fel ? Mondják: „Művész 
hazája széles e világ . . .“ tartsátok meg az egész 
világot s adjatok helyette egy kunyhót, hol lehajt­
hatom a fejemet, hol megpihenhetek, hol azok vesz­
nek körül, kiket szeretek s kik engem szeretnek, s 
melyről elmondhatom : haza j ö t l em!

No de ne érzékenykedjünk, különben is akad­
hat valaki, a ki engem Kolozsvárit ismert s aki 
most igy szól: „Mit sopánkodol? hiszen le nem 
vagy művész! . . .“ igaza van s ez vigasztal né- 
mikép édes-keserves állapotomban.

Megígértem önnek, bogy írni fogok minden­
féle érdekes dologról, eseményről. A mit eddig ir­
tani, az ugyan nem érdekel senkit, — oh, bár en­
gem sem érdekelne!

Ma ezt a szót.: „bábeli“ elfogadjuk jelzőnek, 
úgy azt mondom, hogy a leg bábelibb rendet­
lenségben vagyok, s ez igy fog tartani egy hónapig, 
mikor ugyanis beköltözködhetem csinos és kényel­
mes lakásomra. Sok van itt körülöttem, a mi ked­
ves Kolozsváromra emlékeztet. Jobb oldali tisztelt 
szomszédom kolozsvári ember, kinek kedves ku­
tyácskája nagyon kedvesen ugat . . . bizony isten 
nem veszem rósz néven! . . . kolozsvári kutya... 
még jól esik. Nem igy áll a dolog bal oldali szom­
szédommal, zongorázik!!! Épen mint Kolozs­

várit, hol félesztendeig — egész áldott nap — ver­
te a szomszédom ezt az egyetlen nótát:

„Árva csalány nőtt az udvaromban,
Be szép legény van a szomszédomban . . .“

szívesen elengedtem volna neki ezt a bókot is, a 
nótát is, őt magát is.

Mióta magam is ez átok súlya alatt görnye­
dek, sokat gondolkoztam korunk zongora má- 
n iáj a felett, mert mánia ez már, kórság, mely 
ragad egyik családról a másikra, beteggé teszi a 
leányt és megöli benne a jó feleséget. Szilárd meg­
győződésem, hogy ha kevesebb volna a klavir, 
kevesebb volna a hoppon maradt vén leány. 
Különben erre a themára még vissza fogok térni, 
adandó alkalommal, egyelőre nem akarom magam­
ra haragítani Kolozsvár szépeit, kiknek még zon­
gorázó ujjacskáik hegyét is csókolom a távolból!

Nagyon szerettem volna megnézni az ötvös- 
mü kiállítást, de még nem néztem meg; a tavaszi 
kép-kiállitást. is szerettem volna megnézni, de még 
azt sem néztem meg, holnap azonban valamelyik­
nek „végére járok“ s majd jövő alkalommal el­
mondom, hogy mit. láttam.

A nemzeti színházban „Kendi Margit“ járja, 
nagy hatással, nagy dicsőséggel. Egyik felvonása 
Kolozsvár piaczán játszik, a főtéren, s mikor meg­
láttam a templomunkat, meg a lábas házat, (nem 
a mostani gerendákat, de a régi épületet) meg a 
hajdani Báthory házat, el kezdett a szivem verni, 
verni, sebesen, sebesebben, mint a hogy ez a zon­
gorázó kisasszony veri itt a szomszédomban, ki 
nagy oka lesz annak, ha a leveleim mind ilyen za­
varosak lesznek, mint ez a mostani. Ugyan írjon 
neki a szerkesztő úr pár sort! . . . Tanácsolja ne­
ki, hogy inkább fújjon klárinétot.

Politikáról most nem irok, még pedig azért, 
mert először: annak legérdekesebb themája na­
gyon csiklandós, másodszor: mert stilettem nincs, 
a botjaim még a láda fenekén vannak, pofont nem 
szeretnék se adni, se kapni, duellumot pedig nem 
vivők senki asszonyfiával; már pedig a ki mind­
ezek híj javai politikáról beszél, az csak azt bizo­
nyítja, hogy nem bir semmi politikával.

Ma egy furcsa dolgot tapasztaltam, mely meg­
győzőit arról, hogy mi is tudjuk ám mi az a: re- 
o lám!

A „Harisch bazár “-on mentem ál reggel. Cse­
csemő sirás reszkedtelé meg az egész épületet. Hon­
nan ez? gondolám magamban, midőn egy afféle 
mü-kosárkötő bolt. előtt elhaladva látom, hogy az 
üzlet ajtajában, az udvaron, egy toló bölcsőben fek­
szik az ifjú hazafi, vagy honhölgy éktelenül ordít­
va, feje fölött pedig a kosárkötő legény kalapál, a 
bölcső ernyőjén igazgatva valamit. Tömérdek em­
ber állta körül, nézte a gyermeket s a kosarat, én 
pedig elgondoltam, hogy miféle ügyetlenség már ez 
olyan helyen reperáltatni a bölcsőt, hol óránként 
száz meg száz ember fordul meg. Délután ismét 
keresztül mentem a Harisch bazáron . . . megint 
gyermeksirás ... de nem a reggeli, annal vala­
mivel vastagabb. Oda érve, a reggeli jelenet tárult, 
szemem elé, de a gyermek más volt. Este az­
tán csupa kívánságból mentem oda, s ime már 
messziről ezérna vékonyságú gyermekhang üté meg 
hallérzékeimet, s valóban a bölcsőt most megint 
egy más csemete töltötte be, igénytelen kis 
tGStéVGl.

Úgy hiszem ehez nem kell valami részletes 
commentár? A gyermeksirást. is jövedelem- 
forrásává lehet tenni, csak ész kell hozzá. 
A Harisch bazáron átsétáló apák és anyák közül 
hányán vesznek bölcsőt azon kereskedésből, mely
ilyen _ a szó szoros értelmében zajos reclam-
mal dolgozik!!

Csak azt szeretném tudni, a rebachot a ma­
mák, a dadák, vagy maguk a kis svindlerek 
zsebelik-é be?

Nem tudok többet írni édes barátom, a bá­
jos (?) szomszéd nagyon veri a klavirt; holnap föl­
mondom a lakást és jövő hétre rendesebb levelet 
ígérek. Addig is és azontúl üdvözlöm a kolozsvá­
riakat, önnek pedig maradok tisztelő hive:

Gabány*.

TAVASZ A VIGADÓBAN.
Oda kinn fú a szél s hópehely szállong. A 

vadgesztenye ágvégein gubbasztanak a kifakadásra 
kész rügyek s tűnődnek: mi bolond dolog ez? ta- 
vasz-e ez ?

Előttem egy hervadó csokor. Van benne egy 
megsáppadt., megránezosodott szirmú jáczint, ne­
hány kényszeredett hamvaskék ibolya, egy fonnyadt 
camelia bimbó. A három napos virágvásáron vet­
tem a vigadóban. Nézem — a tűz ég ugyan ake- 
menezében — és állítom; itt a tavasz.

Csakhogy nem kinn, hanem a vígadóban a 
tavasz. Telt a terem nyílt virággal, zöld-lombbal s 
friss illatú levegővel, milyen eső után érzik egy vi­
rágos kertben.

A nők gyűjtötték össze oda.
Örökös joga a nőnek, hogy tavaszt fakaszt. 

Üres szívben, szűkölködő hajlékában. Ezúttal egy 
vén, vén, csúf, komoly házban: a vigadóban, a hol 
én máskor mindig úgy éreztem magam, mintha az 
indiai barlanglakok valamelyik palotájába kerültem 
volna.

No, kivált bál alkalmával, mikor a közönség 
szebbik fele úgy is kissé fogyatékos a ruházko­
dásban.

Milyen szép volt. most ez a szörnyű ház! 
Csak volt, mert csupán három napig tartották ott 
azokat a szép virágokat. Kedden, szerdán és csü­
törtökön. A falai is mintha megifjodtak volna a 
sok fenyő-lombtól, a pompás uras kaméliáktól, a 
polgári ablakkal megelégedő cinerariútól, a bárso­
nyos árvácskáktól, a mutatós, kaczér azaleaktól, 
s mindenféle furcsa és hatalmas, ernyős és leveles 
diszvirágoktól.

Hanem afféle régi virágok, a milyent látott 
rég-rég a magyar ember abban, a kit szeretett: 
olyanok nem voltak. Azt mondják, hogy a mosta­
niak szebbek, díszesebbek. Elhiszem én. De vagy 
nem tudjuk úgy szerelni őket, mint a régiek az 
övéiket, vagy az emberek szive állott abban a ke­
vésbé díszes világban közelebb a tiszta virághoz, 
mint most..

Mert akkor viola, rezeda, rozmalint, drága 
majorán, tuba-rózsa volt a neve annak a tündér- 
nek, kinek szeme sugarától felpattant a fiatal em­
ber szivét záró burok. Milyen régi virágok! Bizony 
egyet sem láttam a nőegyleti virágvásáron. Pedig 
hát, szeretni nem feledett el a fiatalság!

Mert a ki elfeledte — eszébe juttatták e hé­
ten a Vigadóban. Mennyi szép leány sürgőit a vi­
rágok körül. Leányok kínálták, árulták a csokro­
kat s a cserepes virágokat. Nem merek írni róluk. 
Mert elfelejtek a virágokról szólani, ha beszélni 
kezdek a kolozsvári leányokról.

Sőt, hogy minél inkább megóvhassam magam 
a kisértéstől, mindjárt egy bajuszos férfit említek 
meg, Sweinitz Gyula grófot, a kié a kezdeménye 
zés érdeme. Hogy aztán a virágvásár szépen sike­
rült, az természetesen a nők müve, kik a gróffal 
együtt annyi kitartással, türelemmel, ügyességgel és 
jóizléssel — a mennyi csak a nők sajátja, fáradtak 
az érdekében.
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A három napon át a Vigadó volt a központ- 
le. Ál ' ............................ja Kolozsvárnak. Általános érdekeltség kelt a vá­

sár iránt. Nagy közönség látogatta állandóan, mely 
szívesen adózott. Nem is lehetett máskép. Szép 
leány kért, hogy enyhíthessen a nyomoron. Milyen 
erős okok arra, hogy elfelejtsünk . minden takaré­
kossági theoriát ?

Délutánonként hangversenyek is voltak. A 
legkiválóbb erők működtek, kiket hallani igazi él­
vezetes nehány olyan komoly mübecscsel bíró 
szerzeményt is hallottunk, mely számot tenne a 
legszigorúbb igényű hangversenyen is.

S végezhetném is már e „vásári jelentést..“ 
Csak egy nagy mondat kellene még ide, melyben 
mindaza magasztaló szó benne legyen a nőegy­
letre, a mit egy rézpennából ki lehet írni. De szük­
ségét érzem, hegy még két dolgot elmondjak:

Egyik egy kérdés.
Milyen virágvásárt, lehetett volna rendezni 

ilyen kora tavasszal Kolozsvárit ezelőtt csak más­
fél évtizeddel? Akkor, mikor nálunk még nem gya­
korolták az emberek azt a tudományt, hogy meg­
lopják a napsugarat s a virágházba szedve elhites­
sék a szegény virággal, hogy nyár van ott kinn s 
bimbót fakasztani, virágot, nyitni kényszerítsék, mi­
kor oda kinn még dideregnek az emberek. Mikor 
csak az ablakok éke volt egy-egy nagy szárú il­
latos viola, kerek levelű szerény muszkáta s a 
hamvas máj órán. Mikor nemcsak díszítésre hasz­
nálták a virágot, mint. egyéb csinos csecsebe­
csét, hanem szerették, mint a gyönyörűségre, ter­
mészetajándékozta fenséges ékességet. Mikor szó­
val a virág nem volt. még divat, mint most.

Hát ebben haladtunk. Ezt akartam mondani.
És legvégül irni akarok nehány szót, három kis 

leánykáról, a kik virágot, árultak a vásáron. A kik 
olyan bájosak voltak, mintha valami tündérmeséből 
elevenedtek volna meg 5 élő költészet csepp testben, 
igazi tavasz, mely derűt ébreszt., a merre jár.

Nem láttam én olyan szépet, semmit. Egyik 
pipacsnak volt öltözve — lángpiros szirmok a fe­
jén, üde zöld levelek a derekán — a másik rózsának, 
s a harmadik, a szőke, nefelejtsnek, behintve arany­
haja apró kék virággal s parányi dereka egy zöld­
bársony kehely.

Ibolyát árultak. Nem győzték osztogatni. Rá­
juk gondolok s mintha napfény érne, úgy felderü­
lök. Érzem a tavaszt. Hullhat, a hó oda kinn.

tisztult ember. így megy, emelt fővel — de a csilla­
gok égi honára emelt tekintet miatt emelt fővel Wolsey 
a királyok királya ... az Isten elé. Csak végig kell 
nézni Szentgyörgyi játékát. Lánczszemekként fűzte egy­
be az egyes mozzanatokat ama nagy alak, kidomboi ká­
sára ... a könnyű, a futólagos jellemzéshez szokott 
közönségnek nehézkesnek, lassúnak, pedánsnak tűnhetik 
föl e felfogás, de a történelmi nagyságok megjelenése 
gyorsan élvező korunkban nem is épen mulatságos. De 
vájjon: mivé válik Katalin női fenségének, Bouleyn An­
na gyermeteg bájának, meleg napfényének festői hatása 
e zordon szírt nélkül? Szentgyörgyit többször melegen 
tapsolta meg a közönség, mely bizony lehetett volna több 

számmal
— Koihstáic juxa. A spanyol diákok „művé­

szete“ ugyancsak megkapta a méltó bemutatást egy 
kézutánzatban, melyet Erődi Ernő kezdeményezésé­
re öt helybeli korista rögtönzött a kolozsvári 
színpadon. A spanyol diákok jelmezében, hangsze­
reivel előadták a hires „01c“-t; elő a spanyol 
tánezot oly szakasztott hűséggel, oly perfid tréfával és 
találó paródiával, hogy gratulálhat magának a kolozs­
vári közönség; mert nem kell „Spanyolországéba kül­
denie „világlátott ‘ művészetek után, hogy valódi művé­
szetet élvezzen. Itt van a művészet forrásánál. Vannak 
spanyol diákjai, kik énekelnek, tánczolnak . . . üres szín­
ház "mellett. De azért a magyarnak még is csak szük­
sége van, hogy az otthon gyártott szivar külföldről ér­
kezzék vissza. Ez a magyar chic. Mcgtarczazzuk, meg­
gratuláljuk a festői jelmezt és .pikáns“, „eredeti", 
„déli tüzet lehelő“ előadást, hogy azután nevessünk

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit, 1884. április 5.

— Szentgyörgyi István komoly nagyravágyá- 
sának adta jelét, midőn Wolsey bibornok szerepét vá­
lasztó jutalomjátéka alkalmával. Shakespear VIII. Hen­
rikje egy darab angol történet a megszilárdult királyi 
hatalom korszakából. Történelmi fcstvény eleven cso- 
portozalai játsztak le előttünk majdnem epikus egymásután­
ban a drámai belső fejlődés szigorú fokozatát nem a czim- 
szerepben, hanem Wolsey bibornoltéban lehet föltalál­
nunk. Szentgyörgyi felfogása Wolscyről igen érdekes. 
Szentgyörgyi ismert, vaskövetkezetessége kimagasló alak 
kidomboritásánál teljes erővel nyilvánult-e. S mivel ez 
alak a szellemi fensőség, az egyházi hatalom és rang, 
a polgári méltóság érzetében kinyújtja kezét még a pá­
pai tiara után is, a mi Martinuzzink egyik prototypja 
ugyanazon századból ... az angol zavargó és nyugta­
lan olygarchiával szemben bizonyos feszesség, kimért ün­
nepélyesség által imponálhatott. Ez adla meg a kulcsot 
Szentgyörgyi felfogásához, mely miatt az ő Wolsey-je, 
melyet tudóinkkal Jókainé ittlétekor 1873-ban játszott 
még, zordonabbá válik és némikép fárasztóvá. Realisti- 
kus igazság nyilvánul Szentgyörgyi játékában. Wolsey 
nem is volt korában sem mulattató egy alak. Zord kö­
zelében fázott is mindenki és erőtlen ellenfelei egy-egy 
élczczel melegítették fel önmagukat. De ott van a for­
duló pont, midőn bukik, midőn Bouleyn Anna rabjává 
lesz a király és Bouleyn Anna a Cranmer eszközével 
mint törik meg rendre a sziklanagyság, mint tör ki e 
nagy rázkódás következtében még a köny harmata is 
az önfeláldozó és odaadó Cromwell előtt. A kevélység 
miatt lakolt Lucifer — mint ő maga emlité — egyik 
képmása lett Wolsey. Megtört a törpe, a gyarló állam­
férfi emelkedett a hit, a keresztyéni buzgóság által meg-

önmagunk „műizlés“-én. „így történt ez Kolozsvárban 
a spanyolok hazájában.“

__ A „Teremtés“ a múlt pénteken másodszor
is színre került. Az első előadáshoz képest a zenei rész­
letekben nyilvánult egy kis bágyadtság, de az ének ré­
szek kivált a karénekek még szabatosabban mentek. A 
solisták közül kivált dr Vályi, Koo h mégjobban hang­
juknál voltak. Sch-né Neszveda asszony - ha lehetsé­
ges volna, még finomabb árnyalattal, előkelő felfogás­
sal színezte szerepét. Közönség közepes számmal volt, 
de lelkesen és többször tapsolta meg a szebb részletek 
után a műkedvelőket.

— Kendi Margit. Bartók történelmi tragoe- 
diája teljes sikert aratott. Lapunk előleges ismertetése 
kapcsán megjósoló ez eredményt. Bartókot clhalmoztak 
dicsérettel. A darabot ismételtek. Szerzőt. 12-szei hív­
ták ki. A sikerben oroszlán része van Jászai Marinak, 
mind egyhangúan elismerik a budapesti közlönyök. Meg­
említjük, hogy a jelmezek korhűek valónak és a Ko­
lozsváriakra nézve felette érdekes azon körülmény, hogy 
a katasztrófa a ltolozsvai főpiaczon történik. 
Reméljük, hogy mielébb szilire kerül Kolozsvárit is.

__Milton, Jókainak e ragyogó költészettel meg-
irott színműve is szilire került, a múlt héten. Nem ért­
jük: ily kiváló előadásokra miért nem hívják föl job­
ban a közönség figyelmét. Vagy miért hozzák színre 
akkor, mikor a közönség jótékonyságot gyakorol a vi­
rág tárlat szemléletével ? Jókai többet érdemelne. Da­
rabja „történelmi ‘ jellege, jellemeinek valószínűsége el­
len lehet bármennyi kifogás, de hogy darabja tclcdcs- 
teli van áradó költészettel, az tagadhatatlan. Darabja 
érdekes, a műsoron a legelőkelőbb helyet követelheti. 
Nem szabad kitenni .Tokait annak, hogy valahol teljesen 
üres színház előtt adják elő Miltonját. Pedig Kovács 
Milton ja remek alkotás. Láttuk, hogy költő játsza 
a költőt; láttuk, hogy művész játsza a gondolat világ 
nagy művészét. Kovács Miltonja e nagy államférfi, a 
korát túlszárnyaló szellem, a messzi századokra világló 
lángész, kinek hordozója világtalanná lett. Zajosan, 
önkénytelenül tapsolták meg c gyönyörű játékot.

— A „Kemény Zsigmond Társaság.“ Maros- 
Vásárhelyről oly hirt tettek közzé a lapokban, moly 
valóban meglepett. Nem többről van szó, mint ez ifjú 
társaság munkálódásának ideiglenes félbeszakításáról. 
B. Bánffv Zoltán főispán, maga is alapitó tag a kö­
vetkező indítványt tette a helybeli „Kolozsvári Köz­
löny“ szerint: Miután itt a dolgok úgy élire vannak 
állítva, miután szellemi anyag nincs, a szerk. pedig 
a helyett, hogy mind csak a maga és főmunkatársa 
műveit adja a lapba, jobban teszi, ha könyvet ir; mert 
a mint látszik, a társaság tagjai alaposan el van­
nak idegenitve: a lap szüntettessék meg az első 
negyeddel, a társaság pedig a jövő év január­
jáig tartson munkaszünetet — és egy békü- 
lékeny szellemű nyilatkozat ez idő szerint zárja be a 
nyilvános szereplést. A főispánnak ez indítványa a tár­

saság éltal el is fogadtatott. Megjegyzés nélkül teszszük 
közre e mindenesetre meglepő hirt, jövő alkalomra tart­
va fenn magunknak észrevételeinket..

__ A MAGYAR TUD. AKADÉMIA márCZÍUS 31,
délután gróf Lónyai Menyhért elnöklete alatt összes 
ülést tartott. Az ülés megnyitása után Hunfalvi Pál 
jelenti, hogy Lönroth Illés kültag f. hó 19-én 82 éves 
korában Helsingsforban Finnországban , meghalt. Lön­
roth a Kalevala fin nepeposz kiadasa áltál európai hír­
névre tett szert. Hunfalvy kéri az akadémiát, hogy fe­
jezze ki táviratilag részvétet a fin irodalmi tarsasagnak 
Lönroth elhunyta fölött. Az ülés az indítványt elfo­
gadta Ezután Dr. Henrich Gusztáv olvasta fel a je­
lentést a Karátsonyi drámai pályázatról. A Karátsonyi 
200 arany jutalomra 1883-ban komoly drámai müvek 
pályáztak. A beérkezett 4 0 pályamű Zichy Antal t. 
tag elnöklete alatt Arany László, Heim ich Gusztáv, 
Pompéri János és Szigeti József tagoknak adatott ki 
bírálat végett. A 40 pályamű között csak kettő volt 
figyelemre méltó: a 10 szama „ 1 ielo czimü tra- 
goedia és a 37 számú „Nora“ czimü dráma. Egyik 
sem találtatott általában olyannak, mely a pályázati 
feltételeknek megfelel s azért a bírálók indítványozzák, 
hogy a jutalom ne adassák ki, hanem az 1885-iki 
jutalomhoz csatolva, mint 400 arany játalom tűzessék 
ki a jövő pályázaton. Megjegyezzük, hogy a pályázat 
legjobban megdicsért müve: „Nóra,“ Gsiky Gergely 
munkája. A második helyen fölemlített „Tiepolo" czi­
mü tragédiát pedig Prém József irta. Fraknói főtitkár 
jelenti, hogy az akadémia múlt nagy gyűlésén a Pe- 
czely-féle alapítványból 1000 forintott tűzött ki a ma­
gyar történelemből vett olyan színműre, mely 1882 — 
83-ban nyomtatásban megjelent vagy valamely színpa­
don előadatott. A határidőig egy nyomtatásban meg­
jelent színmű; Kendi Margit, Bartók Lajostól s kettő 
kéziratban: Julia, történeti tragoedia 3 felvonásban s 
.Titok és áldozat“ 3 felvonásban, az utóbbiak zárt je­
ligés levél kíséretében küldettek be az akadémiához. 
Minthogy azonban az utóbbi két színmű szerzője nem 
igazolta, hogy művök valamely színpadon előadatott vol­
na, ennélfogva a pályázatra nem bocsáthatók. Az első 
Kendi Margit bírálatra az I-ső osztálynak adatik ki. A 
Lukács-féle alapból szinténtén 1000 frt jutalmat tűzött 
volt ki az akadémia Kazinczy Ferencz életének a meg- 
irására s felhívást tett közzé, hogy a pályázni kívánók 
küldjék, de ajánlataikat s tervrajzukat az akadémiához. 
A határidőig csak egy ajánlat és tervrajz érkezett, be 
és pedig Bayer Ferencz lőcsei tanártól, mely bírálat 
végett szintén az I. osztályhoz tétetett át E jelenté­
sek után felkelt gróf Szécscnyi Béla tiszteleti tag, hogy 
egy nagybecsű ajándékot jeletsen be az akadémiának. 
Nevezetesen oda ajándékozta az akadémiának, halhatat­
lan atyjának gróf Széchenyi Istvánnak társulatokhoz, 
egyesületekhez s egyesekhez irt leveleit, melyek 7 kö­
tetet tesznek ki s 1833 — 43 közt írattak. „Felejthe­
tetlen atyámnak szellemi kincseit — úgy mond a ne­
mes gróf — annál is inkább ajándékozom az akadé­
miának, mert ez minden alkalommal jelét adja alapító­
ja iránti hálájának “ Az elnök köszönetét mond a kin­
csekért, melyek a Széchenyi bizottságnak fognak kia­
datni. — Ezután az I. osztály szűkülésein dr. Aszbotli 
Oszkár „A szlávok és a magyar keresztyén tcrménol- 
logia“ ez. értekezése olvastatott fel.

— Adám EdmondnÉ asszony april 1-én elu­
tazott Budapestről. Bécsbe ment, hol Foucher de Gareil 
franevia nagy követ vendége lesz. A hires Írónő azon 
nehány nap alatt, mit hazánkban töltött, meglehetős 
sokfélét látott és tapasztalatait gondosan feljegyezte. 
Közéletünk számos kitünőségcivclt folytatott beszélgeté­
séiben igyekezett a magyar viszonyokról minél több ada­
tot és értesülést szerezni. A gyűjtött anyag természete­
sen távolról sem elég arra, hogy hazánkról rendszeres 
könyvet írjon, de élményéit és megbízható forrásból me­
ntett értesüléseit megfogja irni egy igénytelen útleírás­
ban, mely — mint halljuk - „Hűit jours a Buda­
pest“ czim alatt fog megjelenni.
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